
 

 1 

Apostolate and the Growth of Love 

The following extract is from a chapter in the book of Blessed Marie Eugene of the Child Jesus O.C.D., (1894 - 

1967), entitled, “I am a Daughter of the Church”, pp. 1053-1077. The book is the second volume of his great opus 

on Spiritual Theology, the title of the first one being: “I Want to See God”. The whole opus is a brilliant 

presentation of Carmelite spirituality, following the structure of growth as developed in the seven mansions of St. 

Teresa of Avila. In his teaching Bl. Marie Eugene follows not only St. Teresa of Avila but also St. John of the 

Cross and St. Therese of the Child Jesus. 

The following extract is to be found towards the end of his two-volume great work. This chapter put simply is in 

itself a masterpiece which sheds a great light on the Church of the Third Millennium. In this text, after having, 

throughout the two volumes, presented and explained the whole journey of spiritual growth according to the 

Carmelite Doctors, Bl. Marie-Eugene studies the relationship between the apostolate and the growth of love 

according to St. Teresa of Avila. He follows each stage of growth and sees to which extent a person can really 

serve the Lord and how to do this. This study is a milestone and a masterpiece, an eyeopener, because it shows 

us that the fruitfulness of apostolate or ministry is intimately related to the holiness of the person. The more one 

is united to Jesus, the more it is Jesus himself who acts in us and through us. The fruits are very different. Who 

doesn’t look for fecundity and fruitfulness in his service of the Lord?! Indeed, Vatican II mentions this aspect in 

its document Optatam Totius. The greater the charity the greater the fruits. This brilliant text follows below. 

Note: This text is offered here with the permission of the copyright owners and is for exclusive private use. 

 

Blessed Fr. Marie Eugene O.C.D. 

“I am a Daughter of the Church”, pp. 1053-1077 

 

C. The apostolate and the growth of love 

 

Apostolate and love dwell in perfect harmony only 

on the summit of the transforming union. As a child 

Saint Teresa goes away in the hope of seeing God. 

She finds Him fully only after discovering the Church 

and giving herself completely to the mission that is 

hers in it. And this mission she fulfils perfectly only 

when she has arrived at transforming union. On the 

slopes there are antinomies. Thus our attempts to 

determine the rights and value of the apostolate and 

of love remain on a theoretic level; they cannot supply 

the practical light needed at each stage. 

 

Hence, a problem must still be solved: that of the 

apostolate in terms of the growth of love. The 

apostolate [t° 1054] is peremptory. Yet, only love has 

value for eternity. How fulfil one's duty to the 

apostolate while developing the life of love? 

 

Solutions to this problem are numerous. Each school 

of spirituality offers one in conformity with its spirit 

c. apostolat et développement de l’amour 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Un problème reste donc à résoudre: celui de 

l’apostolat en fonction du développement de l’amour. 

L’apostolat s'impose. Seul l’amour a une valeur 

d’éternité. Comment remplir son devoir d’apostolat 

en développant l’amour? 

 

Les solutions de ce problème peuvent être 

nombreuses. Chaque école de spiritualité en présente. 
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and its grace. Actually, Saint Teresa does not give us 

hers. This contemplative, who built a cloister for 

herself and her daughters, was too humble to dare to 

construct a doctrine of the apostolate. On the other 

hand, she had too great a love for souls, too burning a 

solicitude for the perfection of those with whom she 

was in contact, not to give them on occasion in her 

writings appropriate advice for their external 

apostolate. These counsels follow the progress of the 

contemplative ascent. They are so exact at each stage, 

and so luminous is the line they trace out, that by 

gathering and codifying them one could, we think, 

prepare an excellent treatise for the formation of 

apostles who, remaining contemplatives under the 

action of the Holy Spirit, would for that very reason 

be only the better apostles. 

 

 

And so we think that the following pages will be 

not the least important in this commentary on 

Teresian thought. 

 

I. THE APOSTOLATE IN THE FIRST THREE 

MANSIONS 

In the first three Mansions or the first phase, 

characterized by the general help of God, God's action 

in the soul remains secondary, leaving the initiative to 

the soul in the direction of its spiritual life. We must 

note that this reserve on God's part comes not from 

His particular willing but from lack of charity in the 

soul. 

Charity in such a soul is still weak; all its efforts at 

growth meet with numerous obstacles. Evil 

tendencies are not yet dominated; through them, the 

devil has easy access to the faculties and senses. The 

soul is able to keep from sin and succeed in drawing 

habitually from the sources of divine grace in the 

sacraments and prayer only thanks to a strong 

organization of its life, which ensures the 

mortification of its passions and its habitual union 

with God. This organization takes effort and a long 

patience. And even when it has been effected in the 

third Mansions, and the soul has triumphed over 

enemies within and without, Saint Teresa thinks that 

its charity is still too feeble to be shared with others. 

In her opinion, during this period the soul's own 

spiritual life and [t° 1055] its search for God must 

absorb all its energies and be its single and constant 

preoccupation. She does not even want to speak of the 

apostolate, so convinced is she that it would be 

une, conforme à son génie et à sa grâce. A dire vrai, 

sainte Thérèse ne nous présente pas la sienne. Cette 

contemplative qui s'était bâti pour elle et pour ses 

filles une clôture, était trop humble pour oser 

construire une doctrine d’apostolat. D’autre part, elle 

avait un amour trop grand des âmes, un souci trop 

ardent de la perfection de celles avec lesquelles elle 

était en contact, pour ne pas leur donner à l’occasion 

dans ses écrits, les conseils appropriés à leurs 

fonctions d’apostolat extérieur. Ces conseils se 

trouvent dans la progression de ses ascensions 

contemplatives. Ils sont si précis à chaque étape, si 

lumineux dans la ligne qu’ils tracent qu’à les réunir et 

à les codifier, on pourrait, pensons-nous, rédiger un 

véritable traité pour la formation d’apôtres qui, 

restant des contemplatifs sous l’action de l’Esprit 

Saint, n’en seraient que des apôtres de plus haute 

qualité. 

Aussi pensons-nous que les pages qui vont suivre ne 

seront pas les moins importantes de ce commentaire 

de la pensée thérésienne. 

 

I. L’apostolat aux trois premières Demeures. 

 

En ces trois premières Demeures ou première phase 

caractérisée par le secours général de Dieu, l’action 

de Dieu reste au second plan, laissant à l’âme 

l’initiative et la direction de sa vie spirituelle. Notons 

que cette réserve de Dieu ne résulte pas d’une volonté 

particulière de sa part, mais des déficiences de la 

charité dans l’âme. 

La charité en cette âme est faible encore et tous ses 

efforts d’accroissement rencontrent de nombreux 

obstacles. Les tendances ne sont pas encore dominées 

le démon, par elles, a une action facile sur les facultés 

et sur les sens. Elle ne se préservera du mal et ne 

réussira à puiser habituellement aux sources de la 

grâce divine dans les sacrements et l’oraison que 

grâce à une organisation forte qui assurera la 

mortification de ses passions et son union habituelle 

avec Dieu. Cette organisation exige des efforts et une 

longue patience. Même lorsque cette organisation 

sera faite aux troisièmes Demeures et aura triomphé 

des ennemis intérieurs et extérieurs, sainte Thérèse 

estime que la charité de l’âme est trop faible pour 

donner aux autres de sa vie personnelle. A son avis, 

pendant cette période, la vie spirituelle personnelle et 

la recherche de Dieu doivent absorber toutes les 

énergies et rester l’unique et constante préoccupation. 

Elle ne songe même pas à parler d’apostolat tellement 
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perilous for the soul and bear little fruit for the 

neighbor. 

Need we recall that Saint Teresa is not legislating 

here for Christians in general but is addressing her 

daughters, contemplatives. Contemplation has its 

special requirements of silence and solitude. The 

noises of the world and the bustle of business disturb, 

if not stifle it, in the beginning. Besides, these 

contemplatives are not called to an external 

apostolate. Their apostolate can and must proceed 

from the radiating power of their supernatural charity. 

But it is evident that, at the beginning, their love is as 

yet in its first human stammerings. It advances only 

as sustained by reason, like the child that must still be 

held up by its mother to take its first steps. Later it 

will come to its perfection and full liberty as a child 

of God. Like any new life, it must for the moment 

provide simply for its own growth; it will be fruitful 

when it has attained a certain maturity. 

 

 

Rather notably different is the situation of the soul 

engaged by vocation in the apostolate. It has received 

the priestly character or the charism relative to its 

particular vocation. This it must use for the good of 

the Church. The priest must administer the 

sacraments and prepare Christians for them; men and 

women in the religious life must give themselves to 

the works of their Institute; the Christian has an 

apostolic duty to exercise in his family and social 

group. These duties are independent of the degree of 

charity of the one on whom they are incumbent. 

Better still, the apostolate constitutes an obligatory 

exercise of charity toward the neighbor and thus 

happily ensures the growth of charity. The apostle 

loves his brothers while working for them; and, by the 

same token, he would fail in the love he owes them, 

should he shun the essential task of his vocation. 

And yet, can the apostle neglect Saint Teresa's 

remarks and the practical conclusions she draws from 

them for her contemplatives? These remarks 

emphasize a spiritual state that is the same for the 

apostle and the contemplative. In one as in the other 

the flesh .is weak, the passions not yet dominated; and 

supernatural charity, with its imperfect channels for 

acting, feels more closely the pressure of external 

influences. 

 

 

il apparaît qu’il serait périlleux pour l’âme et peu 

fécond pour le prochain. 

Faut-il nous rappeler que sainte Thérèse ne légifère 

pas pour les chrétiens en général, mais qu’elle 

s'adresse à ses filles qui sont des contemplatives. La 

contemplation a des exigences particulières de silence 

et de solitude. Les bruits du monde et les tracas des 

affaires la troublent ou même l’étouffent en ses 

débuts. Ces contemplatives d’ailleurs n’ont pas de 

mission d’apostolat extérieur. Leur apostolat ne peut 

et ne doit procéder que de la puissance rayonnante de 

leur charité surnaturelle. Or, il est évident qu’en ces 

débuts, leur amour en est encore à ses premiers 

balbutiements humains. Il n’avance que soutenu par 

la raison, comme l’enfant que sa mère doit soutenir 

encore pour qu’il puisse faire ses premiers pas. Il ne 

trouvera que plus tard sa perfection et sa liberté 

d’enfant de Dieu. Comme toute vie qui commence, il 

a le devoir de pourvoir uniquement pour l’instant à sa 

propre croissance et il ne peut trouver sa fécondité 

qu’après avoir atteint une certaine maturité. 

Assez notablement différente apparaît la situation de 

l’âme engagée par vocation dans l’apostolat. Elle a 

reçu le caractère sacerdotal ou le charisme afférent à 

sa vocation particulière. Elle doit l’utiliser et l’exercer 

pour le bien de l’Eglise. Le prêtre doit administrer les 

sacrements et y préparer les chrétiens; le religieux ou 

la religieuse doit se donner aux oeuvres confiées à son 

Institut; le chrétien a un devoir d’apostolat à exercer 

dans son milieu familial et social. Ces devoirs sont 

indépendants du degré de charité de celui à qui ils 

incombent. Mieux encore, cet apostolat constitue un 

exercice obligatoire de la charité envers le prochain et 

assure à l’amour un heureux accroissement. L’apôtre 

aime en travaillant pour ses frères et il manquerait à 

l’amour qu’il leur doit s'il se dérobait à cette tâche 

essentielle de sa vocation. 

 

Et cependant l’apôtre a-t-il le droit de négliger les 

remarques faites par sainte Thérèse et les conclusions 

pratiques qu’elle en dégage pour les contemplatives? 

Ces remarques soulignent un état spirituel qui est 

identique chez l’apôtre et chez le contemplatif. En 

l’un comme dans l’autre la chair est faible, les 

passions point encore dominées, et la charité 

surnaturelle livrée à ses modes imparfaits d’agir qui 

la soumettent plus étroitement aux influences 

extérieures. 
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[t° 1056] The charism of the apostolate and the 

priesthood have their proper efficacy and guarantee 

the grace of fidelity. But it is not exact to say that they 

preserve one from the dangers of the world. In the 

apostle—and at times with more rage than in the 

contemplative—flesh and spirit confront each other. 

The sin of the world, with which the apostle must be 

in contact and over which he carries off many 

victories, sets before him its seductions along with its 

ugliness; and while offering material for his zeal, 

insidiously provides support and food for his desires. 

The latter, not yet purified, do not know how to refuse 

it completely; they draw from it sustenance. There is 

no doubt, the solicitations of the world are much more 

dangerous for the apostle than for the contemplative, 

sheltered as he is by his solitude. 

At the beginning, the apostle's charity is weak. The 

sensible ardors that animate him must not delude him. 

There is certainly a breach between his mission and 

the charity at his command. This must be filled. The 

charism calls for union with Christ corresponding to 

its power. The priesthood requires for its perfection 

identification with Christ, priest and victim. True, the 

very exercise of the charism ensures precious 

sustenance for charity; its value must not be belittled. 

But it is surely not enough. Charity flows from the 

bosom of God. The apostle must go to the sources of 

this divine life, the sacraments. But less than others, 

can he rest contented even with this. A friend of God, 

he must stay habitually near to the inner Guest, who 

pours out this charity in our souls. A chosen 

instrument of the Holy Spirit—forerunner of the 

divine works and builder of the Church—he can fulfil 

worthily his mission only by cultivating intimacy 

with Him. Thus will the instrument be made pliant to 

the lights and movements of the Spirit. More than any 

other, the apostle has need of that habitual commerce 

with God that is prayer, and must comply with its 

essential conditions. 

What would become, then, of the apostle who, 

relying too much on the young ardors of his grace and 

the conquering dynamism of his zeal, would throw 

himself into the combat without any other gauge than 

the victory to be won over the evil he discovers, 

without other protection than confidence in his love 

for God and for souls? In this combat, entered upon 

with presumption and imprudently carried on, the 

energies of the soul cannot but be used up and 

progressively weakened. The too natural ardors will 

ordinarily burn out; evil tendencies will develop; and 

Le charisme d’apostolat et le sacerdoce ont leur 

efficacité propre et assurent une grâce de fidélité. 

Mais il n’est pas exact qu’ils préservent des dangers 

du monde. Chez l’apôtre et parfois avec plus 

d’acharnement que chez le contemplatif, la chair et 

l’esprit s'affrontent. Le péché du monde avec lequel 

l’apôtre a le devoir de prendre contact et sur lequel il 

remporte des victoires, lui présente ses séductions en 

même temps que ses laideurs, et en offrant un aliment 

à son zèle, fournit insidieusement un appui et un 

aliment à ses tendances. Celles-ci non encore 

purifiées, ne savent pas le refuser complètement et 

s'en nourrissent. A n’en pas douter, les sollicitations 

du monde sont beaucoup plus dangereuses pour 

l’apôtre que pour le contemplatif abrité par sa 

solitude. 

La charité de l’apôtre en ces débuts reste faible. Les 

ardeurs sensibles qui l’animent ne doivent pas créer 

d’illusion. Le décalage entre sa mission et la charité 

qui est à son service est certain. Il doit être comblé. 

Le charisme appelle une union au Christ 

correspondant à sa puissance. Le sacerdoce requiert 

pour son exercice parfait l’identification au Christ 

prêtre et victime. Certes, l’exercice même du 

charisme assure à la charité un aliment précieux dont 

on ne peut méconnaître la valeur. Cet aliment n’est 

certainement pas suffisant. La charité jaillit du sein de 

Dieu. L’apôtre doit aller vers les sources de cette vie 

divine que sont les sacrements. Moins que tout autre, 

il ne saurait s'en contenter. Ami de Dieu, il a le devoir 

de se tenir habituellement auprès de l’Hôte intérieur 

qui diffuse cette charité en nos âmes. Instrument 

choisi par l’Esprit Saint, intendant des oeuvres 

divines et constructeur de l’Église, il ne peut remplir 

dignement sa mission qu’en cultivant une intimité qui 

lui permettra de recevoir constamment ses lumières et 

ses motions. Plus que tout autre, l’apôtre a besoin du 

commerce habituel avec Dieu qu’est l’oraison et doit 

se plier aux conditions essentielles qu’elle exige. 

Qu’en serait-il donc de l’apôtre qui, s'appuyant sur les 

jeunes ardeurs de sa grâce et le dynamisme 

conquérant de son zèle, se lancerait nu combat sans 

autre mesure que la victoire à remporter sur le mal 

qu’il découvre, sans autre protection que sa confiance 

en son amour pour Dieu et les âmes? En ce combat 

engagé avec présomption et conduit sans prudence, 

les énergies ne peuvent que s'user et s'affaiblir 

progressivement. Les ardeurs trop naturelles 

tomberont normalement; les tendances se 

développeront et In charité surnaturelle peu ou 
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supernatural charity, little or irregularly fed, will 

become anemic. Please God the apostle may not 

himself go down, victim of the sin against which 

[t° 1057] he fought, buried under exterior triumphs 

that seemed complete because brilliant. 

To avoid these dangers and ensure the growth of his 

supernatural charity, the apostle has the imperious 

duty in this period to preserve his soul from the sin he 

meets with and to be fed spiritually in 

superabundance. Prudence requires him to replace the 

solitude that safeguards the contemplative by an 

organization of life that is all the stronger since he is 

weaker and meets with greater dangers. In enemy 

country, an army is on greater guard than is a battalion 

enclosed in a fortress. Vigilance and asceticism are 

necessary to keep watch over the senses, the windows 

of the soul, and prevent dissipation of the faculties. 

Without a rule, it is impossible for the apostle to bring 

his soul frequently back to the living sources of grace 

and remain there. 

Will these precautions and this rule be sufficient? 

We might have an answer from those who have 

charge of sending workers into the fields of the 

apostolate, and who can then follow the vicissitudes 

of their interior combats. But a lesson of 

incomparably superior value and import is afforded 

us by Jesus Himself, who formed His own apostles. 

For three years, Jesus keeps near Him those whom 

He has chosen to be His apostles, having them witness 

His teachings and His movements, often instructing 

them apart. He sends them on mission at times, 

reluctantly, as it were, setting a rendezvous for their 

return. Before His Passion, He bestows upon them 

His priesthood and establishes them as His 

successors. The outpourings of divine grace in their 

souls, the master's intimate confidences of the last 

hour, the presumptuous ardors of Peter, these do not 

keep the apostles from weakening when confronted 

with the mystery of the Cross. The experience seems 

to bring everything to an end. Jesus had foreseen and 

announced their abandonment of Him. Yet He 

scarcely refers to it after His Resurrection, bringing 

them the peace of pardon. He confirms the mission 

already assigned; but before the apostles enter upon it 

they are to await in prayer at Jerusalem the coming of 

the Holy Spirit. It is only on the day of Pentecost, 

when the Holy Spirit has descended upon them and 

transformed them, that they become true apostles, 

capable of fulfilling their mission. And not until three 

years after his conversion was the apostle Saint Paul 

irrégulièrement alimentée s'anémiera. Plaise à Dieu 

que l’apôtre ne sombre pas lui-même, victime du 

péché contre lequel il a lutté, et enseveli sous des 

triomphes extérieurs qui semblaient complets parce 

que brillants. 

Pour éviter ces dangers et assurer la croissance de sa 

charité surnaturelle, l’apôtre en cette période a le 

devoir impérieux de préserver son âme du péché qu’il 

aborde et de se suralimenter spirituellement. Ln 

prudence l’oblige à remplacer la solitude qui garde le 

contemplatif par une organisation d’autant plus forte 

qu’il est plus faible et que les dangers sont plus 

grands. En pays ennemi, une armée se garde avec plus 

de soin que le bataillon enfermé en une forteresse. La 

vigilance et l’ascèse sont nécessaires pour veiller sur 

les sens qui sont les fenêtres de l’âme, et empêcher la 

dissipation des facultés. Sans un règlement, il ne lui 

est pas possible de ramener fréquemment son âme 

vers les sources de la grâce et de l’y maintenir. 

 

Ces précautions et ce règlement sont-ils suffisants? 

Ceux-là pourraient nous le dire qui ont charge de 

fournir d’ouvriers les champs d’apostolat et peuvent 

suivre ensuite les vicissitudes des combats intérieurs. 

Mais une leçon d’une valeur et d’une portée 

incomparablement supérieure nous est donnée par 

Jésus lui-même qui se chargea de former ses apôtres. 

Pendant trois ans, Jésus garde auprès de lui ceux qu’il 

a choisis comme apôtres, les faisant témoins de tous 

ses enseignements et de ses gestes, les instruisant 

souvent à part. Il les envoie en mission parfois comme 

timidement, leur fixant le rendez-vous du retour. 

Avant sa passion, il leur donne son sacerdoce et les 

établit ses continuateurs. Les débordements de la 

grâce, les confidences intimes de la dernière heure, 

les ardeurs présomptueuses de Pierre, ne les 

empêchent pas de faiblir devant le mystère de la croix. 

L’expérience semble concluante. Jésus avait prévu et 

annoncé l’abandon. Il y fait à peine allusion après In 

résurrection en apportant In paix du pardon. Il 

confirme la mission déjà confiée, mais avant que les 

apôtres ne l’exercent ils doivent attendre à Jérusalem 

dans in prière, In venue de l’Esprit Saint. C’est nu jour 

de la Pentecôte, lorsque l’Esprit Saint est descendu 

sur eux et les a transformés, qu’ils deviennent de 

véritables apôtres et peuvent réaliser la mission qui 

leur a été confiée. Ce n’est que trois ans après sa 

conversion que l’apôtre saint Paul sera investi 

officiellement de sa mission de prêcher aux Gentils et 

nu cours de ces trois ans se pince un séjour en Arable. 
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to be invested officially with his mission of preaching 

to the Gentiles; and in the course of these three years 

there is a sojourn in Arabia. And it is from solitude 

that have come forth too the majority of the great 

bishops, builders of the Christian civilization in the 

great nations of the West. 

[t° 1058] Such are the laws exemplified by the 

practical teaching of Jesus and by the tradition of the 

apostolic ages. One becomes a perfect apostle by 

being held and possessed by the Holy Spirit. This 

captivation is distinct from the bestowal of the 

mission, and even from the priestly ordination. The 

Spirit comes only when one has prepared oneself to 

receive Him. These laws for the formation of apostles 

are for all times. The urgency and extent of the needs 

of our own time, the intelligent power of the forces of 

hatred that threaten us and their genius for organizing, 

ought to make us more thoughtful about these laws 

for spiritual formation. Fortunately, threats against us 

turn our minds to new techniques in the apostolate. 

But if these techniques should cause us to forget and 

neglect the primary technique of spiritual formation 

taught us by Christ Jesus, then, like Peter's sword, 

they would be in our hands but vain defense for proud 

and boastful presumption. 

Saint Teresa's thought on the apostolate and her 

directives are modeled, it seems to me, on this 

spiritual technique of Jesus for the formation of 

apostles, and show precisely its practical bearing for 

each stage of the spiritual life. This is what gives 

incomparable value to her teaching—value to its 

substance and practice, which the following 

explanation hopes not to diminish by its succinctness. 

 

II. THE APOSTOLATE UNDER THE FIRST 

DIVINE RAPTURES 

 

In the fourth Mansions, loving Wisdom intervenes 

directly in the spiritual life of the soul with special 

help. Saint Teresa and Saint John of the Cross point 

out the effects of these divine interventions, 

especially in prayer, which they transform into 

contemplation. These interventions of God have 

undoubtedly a parallel development, however, all 

through the gifts of the Holy Spirit, intellectual and 

practical; and they make at the same time the 

contemplative and the apostle. 

Saint Teresa, moreover, likes to emphasize how, in 

the prayer of quiet—the form of contemplation 

characteristic of this period—the will alone is held 

C’est de la solitude que sont sortis in plupart des 

grands évêques bâtisseurs de in civilisation 

chrétienne dans les grandes nations d’Occident. 

 

 

 

Telles sont les lois mises en lumière par 

l’enseignement pratique de Jésus et par la tradition 

des âges apostoliques. On devient apôtre parfait par 

une emprise qui est une prise de possession de l’Esprit 

Saint. Cette emprise est distincte de la collation de la 

mission et même de l’ordination sacerdotale. L’Esprit 

ne descend que lorsqu’on s'est préparé à le recevoir. 

Ces lois pour la formation des apôtres sont pour tous 

les temps. L’urgence et l’étendue des besoins de notre 

temps, la puissance intelligente et organisatrice de la 

haine qui nous menace devraient nous les rappeler et 

nous les faire méditer. Ces menaces orientent 

heureusement vers la recherche de techniques 

nouvelles d’apostolat. Mais si ces techniques nous 

faisaient oublier et négliger la technique de formation 

spirituelle inaugurée par le Christ Jésus, elles ne 

seraient plus entre nos mains, comme le glaive de 

Pierre, qu’un vain appui pour la présomption 

orgueilleuse et bavarde. 

La pensée thérésienne sur l’apostolat et ses directives 

sont calquées, nous semble-t-il, sur cette technique 

spirituelle de Jésus pour la formation des apôtres et en 

précisent les incidences pratiques pour chaque étape 

de la vie spirituelle. C’est ce qui fait la valeur 

incomparable de cet enseignement; valeur de fond et 

valeur pratique que l’exposé qui va suivre, en restant 

succinct, ne voudrait pas diminuer. 

 

II. L’apostolat sous les premières emprises 

divines. 

 

Aux quatrièmes Demeures, la Sagesse d’amour inter 

vient directement dans la vie spirituelle de l’âme par 

le secours spécial. Sainte Thérèse et saint Jean de la 

Croix signalent les effets de ces interventions divines 

spécialement dans l’oraison qu’elles transforment en 

contemplation. il n’est pas douteux cependant que ces 

inter ventions se développent parallèlement à travers 

tous les dons du Saint Esprit, intellectuels et 

pratiques, et qu’elles fassent en même temps le 

contemplatif et l’apôtre. 

Sainte Thérèse, d’ailleurs, se plaît à souligner 

comment, dans la quiétude qui est la forme de 

contemplation caractéristique de cette période, c’est 
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captive by the inflowings of love. Love is experienced 

as a sweet savor, a living water springing up, a flame 

burning deep within the soul and giving riches of light 

and strength to the will that becomes its captive. This 

experience lasts only as long as the prayer, but the 

riches [t° 1059] remain. Can the soul now distribute 

them? Does it truly move under the impulse of God? 

Is it now truly fit for the apostolate? 

 

A soul might incline to think so, so notably do the 

supernatural savor and light overflow from its 

faculties, and already show forth in its action. It has 

luminous and deep thoughts, words spiritually full 

and sweet, views whose penetration certainly goes 

beyond that of an ordinary intelligence. They provide 

a feast for those who listen, success for those who 

follow their counsel. The Spirit of God is there; His 

action often shines out clearly. And so the apostolate 

of this soul is fruitful. Why not encourage such a soul 

to give itself zealously, since God already is leading 

it. Let us hear the advice of Saint Teresa: 

There is one earnest warning which I must give 

those who find themselves in this state: namely, that 

they exert the very greatest care to keep themselves 

from occasions of offending God. For as yet the soul 

is not even weaned but is like a child beginning to 

suck the breast. If it be taken from its mother, what 

can it be expected to do but die? That, I am very much 

afraid, will be the lot of anyone to whom God has 

granted this favour if he gives up prayer; unless he 

does so for some very exceptional reason. 

 

 

 

 

 

In the book of her Life, the Saint points out the 

snare that the devil lays for these souls: 

When a soul finds itself very near to God… It seems 

to have a clear vision of the reward and believes that 

it cannot now possibly leave something which even in 

this life is so sweet and delectable for anything as 

base and soiled as earthly pleasure. Because it has 

this confidence, the devil is able to deprive it of the 

misgivings which it ought to have about itself; and, as 

I say, it runs into many dangers, and in its zeal begins 

to give away its fruit without stint, thinking that it has 

now nothing to fear. This condition is not a 

la volonté qui est seule enchaînée par les flots de 

l’amour. C’est une saveur, eau vivifiante qui monte, 

une flamme qui brûle dans les profondeurs et qui 

apporte des richesses de lumière et de force à la 

volonté qui en devient captive. L’emprise ne dure que 

le temps de l’oraison, mais des richesses restent 

acquises. L’âme peut-elle déjà les distribuer? Est-elle 

vraiment sous l’action de Dieu? Est-elle vraiment 

apte à l’apostolat? 

Elle pourrait le croire, tellement la saveur et la 

lumière surnaturelles débordent parfois de ses 

facultés et déjà en son action. Elle a des pensées 

lumineuses et profondes, des mots pleins et 

savoureux, des vues dont la pénétration dépasse 

certainement celle d’une intelligence ordinaire. C’est 

une fête pour ceux qui l’écoutent, une réussite pour 

ceux qui suivent ses conseils. L’Esprit de Dieu est là 

et son action transparaît souvent et clairement. Aussi 

l’apostolat de cette âme est fructueux. Comment ne 

pas l’encourager à s'y adonner avec zèle puisque Dieu 

déjà In conduit. Ecoutons l’avis de sainte Thérèse. 

Je voudrais, écrit-elle, donner un avis très important 

à l’âme qui se verrait arrivée à cet état. Elle doit 

veiller avec un soin extrême à ne pas se mettre dans 

l’occasion d’offenser Dieu, car elle n’est pas encore 

formée; elle est semblable au petit enfant qui 

commence à téter; s'il s'éloigne du sein de sa mère, 

que lui adviendra-t-il sinon la mort? Je redoute 

beaucoup qu’une âme à qui Dieu accorde une telle 

faveur ne tombe dans ce malheur si elle s'éloigne de 

l’oraison sans une pressante nécessité... J’insiste 

donc pour que l’on ne s'expose pas au danger, car le 

démon travaille beaucoup plus à séduire une seule de 

ces âmes qu’un grand nombre d’autres à qui le 

Seigneur n’accorde pas de telles faveurs1. 

 

Dans le livre de sa vie, la Sainte signale le piège que 

le démon tend à ces âmes: 

"Une âme se voit très rapprochée de Dieu... Il lui 

semble voir déjà la récompense dans toute sa clarté; 

elle regarde comme impossible d’échanger un bien si 

délicieux et si suave même dès cette vie, pour des 

biens aussi vils et aussi bas que les plaisirs du monde. 

C’est par cette confiance que le démon arrive à lui 

faire perdre la défiance qu’elle doit avoir d’elle-

même; et ainsi, je le répète, elle s'expose aux dangers; 

animée d’un beau zèle, elle commence à distribuer 

sans mesure les fruits de son jardin; elle s'imagine 

 
1 IV° Demeure, chapitre II pp. 887-888. 
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concomitant of pride, for the soul clearly understands 

that of itself it can do nothing; it is the result of its 

extreme confidence in God, which knows no 

discretion. The soul does not realize that it is like a 

bird still unfledged. It is able to come out of the nest, 

and God is taking it out, but it is not yet ready to fly, 

for its virtues are not yet strong and it has no 

experience which will warn it of dangers, nor is it 

aware of the harm done by self-confidence. 

 

 

 

The warning is clear and justified. Although at 

times experiencing the divine hold, and already filled 

with genuine [t° 1060] supernatural riches that make 

fruitful its action, such a soul must still use prudence 

and reserve in sharing with others. The interventions 

of God are intermittent only; the soul is not yet strong 

enough always to resist when in occasions of sin. It 

exhausts itself by giving of its treasures; and it would 

yield to a subtle temptation of presumption by 

distributing without measure riches that it itself 

needs—especially since the source that must renew 

them is only intermittent and does not spring up at the 

soul's bidding. 

How much more useful even for the apostle are 

these grave warnings of Saint Teresa. If the dangers 

that she points out are occasional for the 

contemplative, they are almost constant and pressing 

for one engaged in the works of the apostolate. To 

give what he possesses of the spiritual is for him a 

duty. How shall he regulate the gift? How refuse the 

solicitations of those he has the duty to sustain, and 

who come in numbers because attracted by the 

supernatural fragrance of the riches he 

communicates? Will he know how to find the 

measure, and will he have the courage? Divine 

Wisdom will give him strength, light, and counsel. 

Through Saint Teresa, He will insistently repeat: 

 

They are not yet weaned and for some time yet need 

to be fed with the milk of which I first spoke. Let them 

remain near those Divine breasts; and, when they 

have sufficient strength, the Lord will take care to 

lead them on farther. If they advanced now, they 

would not do others as much good as they think, but 

would only harm themselves. 

qu’elle n’a plus rien à craindre pour elle-même. Ce 

n’est point l’orgueil qui la guide, car elle comprend 

bien qu’elle ne peut rien par elle-même; mais la 

grande confiance qu’elle a en Dieu n’est pas réglée 

par la discrétion. Cette âme ne considère pas que ses 

ailes sont trop débiles. Elle peut bien sortir du nid, et 

Dieu l’en tire parfois; mais elle est incapable de 

voler. Elle n’a pas encore des vertus solides elle ne 

possède pas assez d’expérience pour connaître les 

dangers et elle ignore les dommages qu’elle se fait en 

se confiant en elle-même2." 
 

L’avertissement est clair et motivé. Bien que parfois 

sous l’emprise divine, et déjà comblée de richesses 

surnaturelles authentiques qui fécondent son action, 

cette âme ne doit se donner à l’apostolat qu’avec 

prudence et réserve. Les interventions de Dieu ne sont 

en effet qu’intermittentes; l’âme n’est pas encore 

assez forte pour résister dans les occasions de péché. 

Elle s'épuise en donnant ses trésors et elle céderait à 

une tentation subtile de présomption en distribuant 

sans mesure des richesses qui lui sont nécessaires et 

dont la source qui les renouvelle, n’est 

qu’intermittente et ne jaillit pas à son gré. 

 

Combien plus utiles pour l’apôtre ces avertissements 

graves de sainte Thérèse. Si les dangers qu’elle 

signale sont occasionnels pour le contemplatif, ils 

sont quasi constants et pressants pour celui qui est 

engagé dans les travaux de l’apostolat. Donner ce 

qu’il possède de spirituel est pour lui un devoir de sa 

charge. Comment réglera-t-il ce don? Saura-t-il 

trouver la mesure? Aura-t-il le courage de se refuser 

aux sollicitations de ceux qu’il a le devoir de nourrir 

et qui viennent nombreux, parce que affriandés par la 

saveur surnaturelle des richesses qu’il répand? La 

Sagesse lui donnera force, lumière et conseil. Elle lui 

redira avec insistance par sainte Thérèse: 

 

 

Ils ne sont pas suffisamment formés; ils doivent se 

fortifier plus longtemps avec le lait dont j’ai parlé au 

commencement. Qu’ils se tiennent donc près des 

divines mamelles, et le Seigneur aura soin, dès qu’ils 

auront les forces suffisantes, de les élever plus haut. 

Sans cela, ils ne feraient pas aux autres le bien qu’ils 

s'imaginent, mais se nuiraient plutôt à eux-mêmes3. 

 
2 Vie, chapitre XIX, pp. 191-192. 
3 Pensées sur l’Amour de Dieu, chapitre VII, p. 1453. Voir aussi Vie, cl x pp. 126-127. 
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To give without measure would be to spend oneself 

before the time, to sin by presumption, and perhaps 

deprive oneself of the grace and strength to mount 

higher. It would be to cut the wheat in the blade and 

thus lose the harvest, for having failed to wait for the 

ripening. 

 

III. THE APOSTOLATE WHEN THE SOUL 

HAS COME TO UNION OF WILL 

 

Does the union of will realized in the fifth 

Mansions ensure the perfect maturation necessary for 

gathering all the fruits? At least, it gives promise that 

the time is near. 

Union of will is already an habitual hold of God 

upon the soul, although limited to this faculty. Fruit 

of a divine contact [t° 1061] deep within that causes 

an abundant inflowing of love, it leaves the will in the 

hands of God. Alone, the will is made captive; but the 

will has command in the whole soul. Through it, the 

divine captivation exercises its influence on the other 

faculties not yet fully purified nor docile. 

 

Such an habitual inflowing of God must bear great 

fruits. Saint Teresa points this out: 

 

I believe it is God's will that so great a favour 

should not be given in vain, and that if the soul that 

receives it does not profit by it others will do so. For, 

as the soul possesses these aforementioned desires 

and virtues, it will always profit other souls so long 

as it leads a good life, and from its own heat new heat 

will be transmitted to them. Even after losing this, it 

may still desire others to profit, and take pleasure in 

describing the favours given by God to those who love 

and serve Him. 

 

These souls are already conquered. They work for 

God, even if they have dropped to a state of less 

fervor, as the Saint says of herself: 

 

I knew a person [herself] to whom this happened, 

and who… was glad that others should profit by the 

favours God had shown her; she would describe the 

way of prayer to those who did not understand it, and 

she brought them very, very great profit. 

 

Donner sans mesure, serait s'épuiser avant l’heure, 

pécher par présomption et se priver peut-être de la 

grâce et de la force pour monter plus haut. Ce serait 

couper le blé en herbe et se priver de la moisson pour 

n’avoir point su attendre la saison de la maturité. 

 

 

III. L’apostolat dans l’union de volonté 

 

 

L’union de volonté réalisée aux cinquièmes 

Demeures assure-t-elle cette maturation parfaite qui 

permet de cueillir tous les fruits7. Pour le moins, elle 

nous la promet comme prochaine. 

L’union de volonté est déjà une emprise de Dieu 

habituelle, bien qu’elle reste partielle. Fruit d’un 

contact profond qui a fait déborder une abondante 

effusion d’amour, elle remet la Volonté entre les 

mains de Dieu. Seule la volonté est prise, mais c’est 

la faculté maîtresse qui commande dans l’âme. Par la 

volonté l’emprise divine exerce son influence sur les 

autres facultés qui ne sont pas encore pleinement 

purifiées ni soumises. 

Une telle influence habituelle de Dieu doit porter de 

grands fruits. Sainte Thérèse le signale: 

 

Je suis persuadée, en effet, que Dieu ne veut pas 

qu’une faveur aussi haute que celle de l’union soit 

donnée en vain, et que, si elle ne sert à l’âme qui en 

est l’objet, d’autres au moins puissent en profiter. 

Durant le temps qu’elle persévère dans le bien et 

possède les désirs et les vertus dont j’ai parlé, elle est 

toujours utile aux autres et leur communique le feu 

divin qui la consume; mais alors même qu’elle ait 

déjà perdu ces biens, il lui arrive de conserver encore 

le désir d’être utile au prochain4. 

 

Ces âmes sont déjà conquises. Elles travaillent pour 

Dieu, même si elles sont descendues à un état de 

moindre ferveur ainsi que la Sainte le dit d’elle-

même. 

Cette personne (elle-même) était très contente d’être 

utile aux autres en les faisant profiter des grâces 

qu’elle avait reçues et en montrant le chemin de 

l’oraison à ceux qui ne le connaissaient pas. De la 

sorte, elle fit beaucoup de bien, oui beaucoup5. 

 

 
4 V Demeure, chapitre In, pp. 911-912. 
5 Ibid., p. 912. 
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God uses His hold on such a soul, then, for the 

apostolate. Saint Teresa states this first by an allusion: 

 

 

But how many are called by the Lord to apostleship, 

as Judas was, and enjoy communion with Him, or are 

called to be made kings, as Saul was, and afterwards, 

through their own fault, are lost! 

 

This way of speaking is rather frequent with Saint 

Teresa. An allusion, a comparison, a single stroke or 

a longer description bring out a dominant thought that 

lies close to it. The reference to Judas and to Saul 

shows that for Saint Teresa union of will is a hold, an 

anointing, a seal that marks a soul for a mission. In 

this allusion there appears also the painful 

preoccupation that distresses the Saint, the 

faithlessness that still is possible, ending in an 

irremediable fall. The main thought and the 

preoccupation, moreover, are to cast light on one 

another. 

Captivation by God is a grace of divine choice, 

dedicating the soul to great things. Its power asserts 

itself and [t° 1062] stirs up the devil's jealous hatred. 

What defeats are in store for him if the soul escapes 

him, and what profit if he makes it fall, or at least 

brings it to a halt. Saint Teresa writes: 

 

As I have often said, if he wins a single soul in this 

way he will win a whole multitude. The devil has 

much experience in this matter. If we consider what a 

large number of people God can draw to Himself 

through the agency of a single soul, the thought of the 

thousands converted by the martyrs gives us great 

cause for praising God. Think of a maiden like Saint 

Ursula. And of the souls whom the devil must have 

lost through Saint Dominic and Saint Francis and 

other founders of Orders, and is losing now through 

Father Ignatius, who founded the Company of Jesus. 

 

 

And so the devil is going to let loose a hard combat 

against this soul, who very soon will be totally beyond 

his reach. Now for the last time perhaps, he will be 

able to array against it all his power and the close and 

Dieu utilise donc son emprise sur cette âme pour 

l’apostolat. Sainte Thérèse l’affirme d’abord par une 

allusion: 

 

"Combien ne doit-il pas y en avoir qui reçoivent des 

communications de Notre Seigneur, qui sont appelés 

à l’apostolat comme Judas ou à la royauté comme 

Saül, et qui se perdent ensuite par leur faute6." 

 

Cette façon d’affirmer est assez fréquente chez sainte 

Thérèse. Une allusion, une comparaison, un trait ou 

une description font émerger une pensée maîtresse 

qui était subjacente. L’allusion à Judas et à Saül 

montre que pour sainte Thérèse l’union de volonté est 

une emprise, une onction, un sceau7 qui marque une 

âme pour une mission. En cette allusion paraît aussi 

la préoccupation douloureuse qui afflige la Sainte, de 

l’infidélité possible encore et qui aboutit à une chute 

irrémédiable. La pensée et la préoccupation vont 

d’ailleurs s'expliciter clairement. 

 

Cette emprise de Dieu est une grâce de choix qui voue 

l’âme à de grandes choses. Sa puissance s'affirme déjà 

et inquiète la haine jalouse du démon. Quelles 

défaites pour lui dans l’avenir si elle lui échappe et 

quel profit s'il réussit à la faire déchoir ou du moins à 

l’arrêter! 

 

Si le démon perd une seule de ces âmes, il en perd en 

même temps une foule d’autres, comme l’expérience 

le lui a prouvé. Considérez cette multitude d’âmes 

que Dieu a attirées à son service par le moyen d’une 

seule, et vous lui rendrez une infinité d’actions de 

grâces. Voyez les milliers de conversions opérées par 

les martyrs ou par une vierge comme sainte Ursule. 

Qui pourra dire combien d’âmes ont été retirées des 

mains du démon par saint Dominique, par saint 

François et d’autres fondateurs d’Ordres, ou sont 

encore maintenant soustraites à son empire par le 

Père Ignace, fondateur de la Compagnie de Jésus?8. 

 

Aussi le démon va-t-il engager contre cette âme qui 

prochainement lui échappera définitivement, un 

combat dans lequel pour la dernière fois peut-être, il 

pourra déployer toute sa puissance et le réseau serré 

 
6 Ibid., p. 912. 
7 Ibid., chapitre II, p. 908. 
8 V° Demeure, chapitre IV, pp. 922-923. 



 

 11 

subtle network of his ruses. He can still attack it. 

How? 

Saint Teresa considers this a difficult problem, and 

important enough to delay over. 

 

God's domination of the soul in the union of will is 

nevertheless only the beginning of the great things 

that will later come to pass. The newness of the 

experience, the rarity of domination extending to all 

the faculties, and the darkness in which it takes place, 

make the soul more restless and ardent than calmed 

and satisfied, and leave the impression of a 

detachment from everything rather than a positive 

experience of actual union. The Saint writes: 

 

Despite all I have said, this Mansion seems to me a 

little obscure. 

 

 

This very obscurity distinguishes it from the 

following Mansions, where the rays of dawn begin to 

give their light. Hence the devil takes advantage of 

the darkness to lay his hidden snares. 

Teresa warns us: 

The devil comes with his artful wiles, and, under 

colour of doing good, sets about undermining it in 

trivial ways, and involving it in practices which, so he 

gives it to understand, are not wrong; little by little he 

darkens its understanding, and weakens its will, and 

causes its self-love to increase, until in one way and 

another he begins to withdraw it from the love of God 

and to persuade it to indulge its own wishes. 

 

 

And again: [t° 1063] I tell you, daughters, I have 

known people of a very high degree of spirituality 

who have reached this state, and whom, 

notwithstanding, the devil, with great subtlety and 

craft, has won back to himself. 

 

Prudence, then, is necessary. The contemplative 

soul or the apostle—probably both at once—cannot 

sleep in false security. It must be watchful, if it would 

not lose all, as did Saul and Judas. Saint Teresa's 

admonitions become more importunate than ever. 

et subtil de ses ruses. Il peut encore l’atteindre. 

Comment? 

C’est un problème que sainte Thérèse juge difficile à 

résoudre. Elle le juge assez important pour s'y 

attarder9. 

L’emprise de Dieu dans l’union de volonté n’est 

cependant que le commencement et le principe des 

grandes choses qui se dérouleront plus tard. La 

nouveauté du fait, la rareté des emprises actualisées 

dans toutes les facultés et l’obscurité dans laquelle 

elles se réalisent, font l’âme plus inquiète et ardente 

qu’apaisée et satisfaite et lui laissent le sentiment 

d’un détachement de tout, plutôt que l’expérience 

positive d’une union réalisée. 

 

Malgré ce que j’ai dit de cette Demeure, écrit la 

Sainte, elle reste encore, ce me semble, quelque peu 

obscure10. 

 

C’est cette obscurité qui la distingue des Demeures 

suivantes où règne la lumière d’aurore. Le démon 

utilisera donc cette obscurité pour tendre ses pièges 

invisibles. 

 

Le démon arrive avec tous ses artifices, écrit-elle, et 

sous prétexte de bien, il la fait se séparer de cette 

volonté divine en de petites choses, et l’engage dans 

d’autres qu’il lui représente comme n’étant pas 

mauvaises; peu à peu il en arrive à obscurcir son 

entendement, et à refroidir sa volonté; il développe en 

elle l’amour-propre, jusqu’à ce qu’il l’éloigne enfin 

par des manquements successifs de la volonté de Dieu 

et l’amène à faire la sienne... 11 

 

Je vous l’assure, mes filles, j’ai connu des âmes très 

élevées qui étaient arrivées à cet état. Or le démon à 

force de ruses et de pièges les a fait tomber tout 

l’enfer se ligue pour les séduire12. 

 

 

La prudence est donc encore nécessaire. Cette âme 

contemplative ou apôtre, les deux à la fois 

probablement, ne peut s'endormir en une fausse 

sécurité. Elle doit veiller pour ne pas tout perdre 

 
9 Ibid., chapitre II, pp. 923-926. 
10 Ibid., chapitre III, p.  912. 
11 Ibid., chapitre IV, p. 924. 
12 Vive flamme d'amour, chapitre IV, p. 922. 
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The stake is of first importance; these are the last 

battles in which the soul risks losing all. 

 

So, Christian souls, whom the Lord has brought to 

this point on your journey, I beseech you, for His 

sake, not to be negligent, but to withdraw from 

occasions of sin—for even in this state the soul is not 

strong enough to be able to run into them safely, as it 

is after the betrothal has been made—that is to say, in 

the Mansion which we shall describe after this one. 

 

 

 

4. THE PERFECT APOSTOLATE OF THE SIXTH 

AND THE SEVENTH MANSIONS 

 

These high regions have been described at length. 

Here we shall lay emphasis only on what concerns 

the apostolate. 

Let us first recall that for Saint Teresa there is no 

door separating the sixth and the seventh Mansions. It 

is only a question of love's attaining the perfection 

that makes it completely transforming in the seventh 

Mansions, and gives to union all its stability. Yet even 

in the spiritual betrothal of the sixth Mansions, God 

touches the deep substance of the soul and there 

dwells in habitual union. And so, although the 

manifestations and effects of love are of a higher 

quality in spiritual marriage, they are not specifically 

different in the sixth and the seventh Mansions. The 

perfection of contemplation and the perfection of the 

apostolate are realized, although in different degrees, 

in both. Hence we are justified in putting these two 

Mansions together, to consider the characteristic traits 

of the perfect apostolate at the summits of the spiritual 

life. 

 

 

1. The perfect apostolate is the fruit of perfect love 

 

 

Love in these lofty regions, because it is perfect, is 

transforming and unifying. The soul has become the 

living branch of the vine, the log of wood cast into the 

fire and like it, [t° 1064] completely enflamed. Divine 

union is confirmed in those depths that are the very 

substance of the soul. This union produces a certain 

equality between God and the soul, but by an 

comme il en fut de Saül et de Judas. Les objurgations 

de sainte Thérèse se font plus pressantes que jamais.  

 

L’enjeu est de première importance et ce sont les 

derniers combats où elle risque encore de tout perdre. 

Aussi, âmes chrétiennes, que le Seigneur a élevées à 

cet état, je vous en conjure par amour pour Lui, ne 

vous négligez point; éloignez-vous des occasions 

dangereuses, car même en cet état l’âme n’est pas 

tellement forte qu’elle puisse s'exposer aux dangers, 

comme elle le pourra après les fiançailles dont nous 

parlerons dans la Demeure suivante13. 

 

IV. L’apostolat parfait des sixièmes et septièmes 

Demeures 

 

Longuement ces hautes régions ont été décrites. Il 

nous suffira donc de souligner ce qui a trait à 

l’apostolat. 

Rappelons d’abord que d’après sainte Thérèse, il n’y 

a pas de porte de séparation entre les sixièmes et les 

septièmes Demeures. En ces dernières seulement 

l’amour atteint la perfection qui le fait complètement 

transformant et qui assure à l’union toute sa stabilité. 

Toutefois, dès les fiançailles spirituelles des sixièmes 

Demeures, Dieu touche les profondeurs de l’âme et y 

réalise une union habituelle. Aussi, bien que les 

manifestations et les effets de l’amour soient de plus 

haute qualité dans le mariage spirituel, ils ne sont pas 

spécifiquement différents aux sixièmes et septièmes 

Demeures. La perfection de la contemplation et la 

perfection de l’apostolat, bien qu’en des degrés 

différents, sont réalisés dans les deux. Nous sommes 

donc autorisés à unir ces deux Demeures pour 

dégager les traits caractéristiques de l’apostolat 

parfait qui est propre aux sommets de la vie 

spirituelle. 

 

1. L’apostolat parfait est le fruit de la perfection 

de l’amour 

 

L’amour en ces régions, parce que parfait, est 

transformant et unissant. L’âme est devenue le 

rameau vivant de la vigne, le bois jeté dans le brasier 

et complètement embrasé comme lui. L’union est 

établie en ces profondeurs qui sont la substance de 

l’âme. Cette union pro duit une certaine égalité entre 

Dieu et l’âme mais par une assimilation de l’âme par 

 
13 Ibid. 
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assimilation of the soul by God. God's transcendence 

has acted with all its power. The drop of water has 

been cast into the ocean, and it remains distinct; but 

the ocean, on receiving it into its bosom, has 

communicated to it its own properties and qualities. 

The soul has become God by participation. 

 

This transformation reaches into the substance of 

the soul. But, say the Schoolmen, operation follows 

being. The transformation wrought in the soul's being 

has normal repercussions in its faculties. God's hold 

on the soul, brought about through love, shows forth 

in what the person does. Saint John of the Cross 

writes: All that it does is of God, and its operations 

are Divine, so that, even as Saint Paul says, he that is 

joined unto God becomes one spirit with Him. Hence 

it comes to pass that the operations of the soul in 

union are of the Divine Spirit and are Divine. 

God's captivation of the whole soul finds the soul 

perfectly docile. The transforming union brings to 

pass at the same time loving rapture and loving 

submission. 

Saint Teresa insists on submission as one of the 

characteristics of the perfection attained on the 

summits. She writes: 

The highest perfection consists not in interior 

favours or in great raptures or in visions or in the 

spirit of prophecy, but in the bringing of our wills so 

closely into conformity with the will of God that, as 

soon as we realize He wills anything, we desire it 

ourselves with all our might, and take the bitter with 

the sweet, knowing that to be His Majesty's will. 

 

 

This disposition is not simply submission to God's 

will; it is the soul's placing itself entirely and in all 

things at the disposal of the divine good pleasure. 

Saint Teresa writes: 

Do you know when people really become spiritual? 

It is when they become the slaves of God and are 

branded with His sign, which is the sign of the Cross, 

in token that they have given Him their freedom. Then 

He can sell them as slaves to the whole world, as He 

Himself was sold. 

 

Dieu La transcendance de Dieu s'est exercée avec 

toute sa puissance. La goutte d’eau s'est jetée dans 

l’océan; elle en reste distincte, mais en la prenant en 

son sein l’océan lui a communiqué ses propriétés et 

ses qualités. L’âme est devenue Dieu par 

participation. 

 

Cette transformation atteint la substance de l’âme. Or, 

dit l’Ecole, l’opération suit l’être. La transformation 

réalisée dans l’être a ses répercussions normales dans 

les facultés. L’emprise de Dieu sur l’âme, réalisée par 

l’amour, s'affirme jusque sur les opérations. Saint 

Jean de la Croix écrit: "Celui qui s'unit à Dieu ne fait 

qu’un esprit avec lui14". De là il résulte que les 

opérations de l’âme qui est dans l’union proviennent 

du Saint Esprit et par conséquent sont divines15." 

 

 

Cette emprise de Dieu sur l’âme tout entière trouve 

celle-ci parfaitement docile. L’amour transformait 

réalise à la fois l’emprise amoureuse et la soumission 

amoureuse. 

Sainte Thérèse se plaît à insister sur cette soumission 

parfaite comme sur un des caractères de la perfection 

des sommets. 

"La souveraine perfection, écrit-elle, ne consiste pas 

évidemment dans les joies intérieures, ni dans les 

grandes extases, ni dans les visions, ni dans l’esprit 

de prophétie. Elle consiste à rendre notre volonté 

tellement conforme à celle de Dieu que nous 

embrassions de tout notre coeur ce que nous croyons 

qu’il veut, et que nous acceptions avec la même 

allégresse ce qui est amer et ce qui est doux, dès que 

nous comprenons que Sa Majesté le veut16." 

Cette disposition n’est pas seulement soumission à la 

volonté de Dieu, elle est une disponibilité complète 

de l’âme pour tous les vouloirs divins. 

 

Savez-vous quand on est vraiment spirituel? écrit 

sainte Thérèse. C’est quand on se fait l’esclave de 

Dieu et que, à ce titre, non seulement on porte son 

empreinte qui est celle de la croix, mais qu’on lui 

remet sa liberté afin qu’il puisse nous vendre comme 

les esclaves du monde, ainsi qu’il l’a été lui-même17. 
 

 
14 1 Cor., VI, 17. 
15 Montée du Carmel, liv. Ils, ris. i, p. 309. 
16 Fondations, chapitre IV, p. 1103. 
17 VII° Demeure, ch.. IV, p. 1054. 



 

 14 

Saint Therese of the Child Jesus finds in hypnotism, 

which surrenders the patient to the will of another, a 

[t° 1065] comparison illustrating what she wants to 

be under God's impulse. In the transforming union, in 

fact, love pours out into the whole being of the soul 

and its faculties a sweet anointing, thus keeping them 

open to its lights and docile to its delicate impulses. 

 

In the divine plan, the union of love between two 

human beings is orientated to fruitfulness. The 

transforming union of the soul with its God is not 

outside this law. The Holy Spirit's hold on the soul 

and the soul's surrender create a working as one for 

the realization of the great design that is the Church. 

The fruit of the over-shadowing of the Holy Spirit and 

the Fiat of the Virgin was Christ Jesus and the whole 

Christ that is daily being formed. 

By His perfect laying hold of the soul in 

transforming union, the Holy Spirit associates it with 

His fecundity and that of the Virgin Mary. In union 

with these higher divine agents, souls who abandon 

themselves to divine love build up the Church. 

Saint Teresa very well grasped this finality of 

perfect union which frees the soul from self and 

subjects it to the designs of God. 

Oh, my sisters, how Iittle one should think about 

resting, and how little one should care about honours, 

and how far one ought to be from wishing to be 

esteemed in the very least if the Lord makes His 

special abode in the soul. For if the soul is much with 

Him, as it is right it should be, it will very seldom 

think of itself; its whole thought will be concentrated 

upon finding ways to please Him and upon showing 

Him how it loves Him. This, my daughters, is the aim 

of prayer: this is the purpose of the Spiritual 

Marriage, of which are born good works and good 

works alone. 

 

By His enrapturing and the charity He pours out, 

the Holy Spirit has identified the soul with Christ 

Jesus. It must follow the way traced out by Christ, the 

Word Incarnate, who moved through the mystery of 

the Redemption toward the realization of the mystery 

of the Church. These three mysteries—Incarnation, 

Redemption, the Church—are bound one to the other. 

How change this divine ordering, sanctioned and 

fulfilled by the life of Jesus. All the communications 

Sainte Thérèse de l’Enfant Jésus trouve dans 

l’hypnotisme qui livre le patient aux vouloirs d’un 

autre, une comparaison qui illustre ce qu’elle veut être 

sous l’action de Dieu. Dans l’union transformante en 

effet, l’amour a répandu dans tout l’être et dans les 

facultés une onction de souplesse qui les tient 

ouvertes à ses lumières et dociles à ses subtiles 

motions. 

Dans le plan divin, l’union que l’amour réalise entre 

deux êtres vivants est orientée vers la fécondité. 

L’union transformante de Dieu et de l’âme n’échappe 

pas à cette loi. L’emprise de l’Esprit Saint et la 

disponibilité de l’âme créent une collaboration pour 

la réalisation du grand dessein qu’est l’Eglise. Le fruit 

de l’emprise de l’Esprit Saint et du fiat de la Vierge a 

été le Christ Jésus et le Christ total qui se construit 

tous les jours. 

Par ses emprises parfaites de l’union transformante, 

l’Esprit Saint associe les âmes à sa fécondité et à celle 

de la Vierge Mère. Avec ces agents divins supérieurs, 

les âmes qui se livrent à l’amour construisent l’Eglise. 

Sainte Thérèse a fort bien saisi cette finalité de 

l’union parfaite qui libère de soi et livre au dessein de 

Dieu. 

 

O mes Soeurs, comme elle néglige son propre repos, 

comme elle est indifférente aux honneurs et éloignée 

de rechercher l’estime, l’âme en qui le Seigneur 

habite d’une manière si particulière! Dès lors qu’elle 

se tient constamment en sa compagnie, comme il 

convient, elle doit songer bien peu à elle-même. Toute 

sa pensée est de chercher comment elle lui plaira de 

plus en plus, en quoi et par quel moyen elle lui 

témoignera son amour. Tel est le but de l’oraison, 

mes filles voilà à quoi sert le mariage spirituel qui 

doit toujours produire des oeuvres, et encore des 

oeuvres18. 

 

Par son emprise et la charité qu’il répand, l’Esprit 

Saint a identifié l’âme au Christ Jésus. Elle doit suivre 

la route tracée par le Christ Verbe incarné qui s'en fut 

par le mystère de la Rédemption vers la réalisation du 

mystère de l’Eglise. Ces trois mystères sont liés l’un 

à l’autre. Comment changer cette ordonnance divine 

sanctionnée par les réalisations de Jésus. Toute la 

diffusion de la grâce est orientée vers cela, qui 

apparaît clairement à sainte Thérèse: 

 

 
18 V° Demeure, ch, IV, p. 1053. 
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of grace are orientated to it. This truth appears clearly 

to Teresa: 

 

It will be a good thing, sisters, if I tell you why it is 

that the Lord grants so many favours in this world. 

Although you will have learned this from the effects 

they produce, if you have observed them, I will speak 

about it further here, so that none of you shall think 

that He does it simply to give these souls pleasure. 

That would be to make a great error. For His Majesty 

can do nothing greater for us than grant us a life 

which is an imitation of that lived by His Beloved Son. 

I feel certain, therefore, that these favours are given 

us to strengthen our weakness, as I have sometimes 

said here, so that we may be able to imitate Him in 

His great sufferings. 

 

[t° 1066] The activity of the soul perfectly amenable 

under the impulse of the Holy Spirit, builder of the 

Church, constitutes the apostolate at the summits of 

the spiritual life. It is the fruit of the transforming 

union who became fecund. Perfect love is its 

activating element; love gives it its perfection and 

characteristic notes. 

 

b. This perfect apostolate is exercised in special 

missions in the Church 

 

In the building up of the Church, only Christ Jesus 

and His divine Mother are on the plane of universal 

causality. To all the members indiscriminately, who 

participate in the plenitude of the Spirit and the 

priesthood of Christ, the law applies that was 

enunciated by the apostle concerning the diversity of 

functions and of graces. This law stands out clearly 

on the summit of transforming union. The perfection 

of love in each saint causes to shine out resplendently, 

in identification with Christ, the depths of the unity of 

His mystical body. At the same time it reveals, in the 

special grace and mission given to each one of them, 

the division among the members of the riches of the 

incomparable plenitude of Christ Jesus. 

Just as in His first intuitive gaze upon entering this 

world, Christ discovered the anointing of the divinity 

that penetrated Him, together with the redemptive 

mission that was His and was the end of the 

Incarnation, so the soul in these raptures of the sixth 

Mansions that yield to it divine secrets, or better still, 

 

 

 

Il sera bon maintenant, mes Soeurs, de vous dire le 

but pour lequel Notre Seigneur accorde tant de 

faveurs en ce monde... Aucune d’entre vous ne doit 

s'imaginer qu’il veut seulement combler l’âme de 

délices, ce serait une erreur profonde. Sa Majesté ne 

saurait nous faire une plus haute faveur que celle de 

nous donner une vie qui soit semblable à celle que son 

Fils bien-aimé a menée sur la terre. Aussi je regarde 

comme certain que ces faveurs ont pour but de 

fortifier notre faiblesse.., afin de pouvoir endurer à 

son exemple beaucoup de souffrances19. 

 

 
 

L’activité de cette âme parfaitement disponible sous 

l’emprise de l’Esprit Saint constructeur de l’Eglise, 

constitue l’apostolat de ces sommets de la vie 

spirituelle. Il est le fruit de l’union transformante 

devenue féconde. C’est l’amour parfait qui en est 

l’élément actif; c’est lui qui en fait la qualité et lui 

donne ses notes caractéristiques. 

 

2. Cet apostolat parfait s'exerce dons la réalisation 

d’une mission particulière 

 

Dans la construction de l’Eglise, seuls le Christ Jésus 

et sa divine Mère sont établis sur le plan de la 

causalité universelle. A tous les membres 

indistinctement qui participent à la plénitude de 

l’Esprit et du sacerdoce du Christ, s'applique la loi 

énoncée par l’Apôtre, de la diversité des fonctions et 

des grâces. Cette loi se détache en traits lumineux sur 

les sommets de l’union transformante. La perfection 

de l’amour en chaque saint fait resplendir dans 

l’identification au Christ les profondeurs de l’unité de 

son corps mystique; elle révèle en même temps, dans 

la grâce et la mission spéciales données à chacun 

d’eux la division en chacun de ses membres, des 

richesses de la plénitude incomparable du Christ. 

De même qu’en son premier regard de vision 

intuitive, le Christ entrant en ce monde découvrit 

l’onction de la divinité qui le pénétrait et la mission 

rédemptrice qui lui était confiée et qui était le but de 

l’Incarnation1, de même l’âme en ces ravissements 

des sixièmes Demeures qui livrent des secrets divins, 

 
19 Ibid., pp. 1051-1052. 
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in the growing light of dawn, discovers some of the 

riches of its grace and consequently its place in the 

whole Christ. A precious discovery, made in different 

ways and under a light more or less clear. 

 

 

Saint Teresa recalls in this connection the dazzling 

vision with which the apostle Saint Paul is favored on 

the Damascus road. The vision that throws him to the 

ground, converts him, and reveals to him his mission, 

is, the Saint assures us, a grace of the sixth Mansions. 

She refers to it as an exception to general rule: 

 

… the case of anyone to whom Our Lord addresses a 

special call, as when He at once raised Saint Paul to 

the summit of contemplation and appeared to him and 

spoke to him in such a way as to raise him 

immediately to great heights. 

 

This vision, in the judgment of Saint Teresa, is an 

exceptional favor. Instantaneously Saint Paul 

receives the degree of charity that places him at once 

in [t° 1067] lofty regions of the spiritual life. From 

then on he is the vessel of election, elevated by grace 

to the height of his mission. But ordinarily God does 

not proceed this way: 

He gives these sublime consolations, and grants 

these great favours, to persons who have laboured 

greatly in His service and desired His love and tried 

to live so that all their actions may be pleasing to His 

Majesty. Such souls have fatigued themselves by long 

years of meditation and by long seeking of their 

Spouse. 

Works prepare the soul but do not, properly 

speaking, merit this favor, which brings with it an 

inflowing of light and charity for fulfilling a mission, 

the secret of which it now discloses. Might we think 

that the descent of the Holy Spirit upon the apostles 

the day of Pentecost was a grace of this kind? Or was 

it a grace of transforming union? It is difficult to 

judge. The first hypothesis seems the more plausible, 

for it places Paul and all the apostles on the same level 

at the beginning of their apostolate. 

 

ou mieux encore dans la lumière d’aurore naissante, 

qui est propre à ces régions, l’âme découvre quelques-

unes des richesses de sa grâce et la place qu’elle lui 

assure dans le Christ total. Découverte précieuse qui 

se fait avec des modes différents et sous une lumière 

plus ou moins précise. 

Sainte Thérèse évoque à ce sujet la vision 

éblouissante dont l’apôtre saint Paul est favorisé sur 

le chemin de Damas. Cette vision qui le terrasse, le 

convertit et lui révèle sa mission, est une grâce des 

sixièmes Demeures assure la Sainte: 

 

 

Notre Seigneur, écrit-elle, appelle quelquefois une 

personne à une vocation extraordinaire comme saint 

Paul qu’il place en un instant au sommet de la 

contemplation; il lui apparaît et lui parle de telle 

sorte qu’il l’élève à une sainteté éminente2. 

 

Cette vision comporte cependant au jugement de 

sainte Thérèse une faveur exceptionnelle. Saint Paul 

reçoit immédiatement la charité qui le place d’emblée 

en ces hautes régions de la vie spirituelle. Il est dès 

lors le vase d’élection, élevé par la grâce à la hauteur 

de sa mission. Habituellement, il n’en est pas ainsi:  

 

"Ordinairement, Dieu accorde des faveurs si élevées 

et des grâces si hautes aux âmes qui ont beaucoup 

souffert pour son service, désiré son amour et lait les 

plus sérieux efforts pour être agréables en tout à sa 

divine Majesté; or, ces âmes se sont depuis des 

années fatiguées à la méditation et à la recherche de 

cet Époux 1." 

Ces travaux qui ont précédé, ont préparé l’âme mais 

n’ont pas, à proprement parler, mérité cette faveur qui 

comporte une infusion de charité lumineuse pour 

remplir une mission dont elle livre déjà le secret. 

Pourrait-on croire que la descente du Saint Esprit sur 

les apôtres au jour de la Pentecôte fut une grâce de ce 

genre20. Ou bien était-elle déjà une grâce d’union 

transformante? Il est difficile d’en juger; la première 

hypothèse semble la plus plausible car elle met Paul 

et tous les apôtres sur le même palier au début de leur 

apostolat21" 

 
20 Héb., X, 5. 
21 Pensées sur l’Amour divin, ch. V, p. 1435.1. Pensées sur l’Amour divin, chapitre I, p. 1435, Il est nécessaire de noter à ce propos que les faveurs 

peuvent être du même genre, par conséquent être placées dans la même catégorie, et cependant comporter une infusion de charité de qualité et d’intensité 

différentes, C’est ainsi qu’il serait puéril d’assimiler à la vision du chemin de Damas tout ravissement qui comporte la découverte d’une mission. 
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Whatever the case, it is in the sixth Mansions that 

Saint Teresa discovers her mission as foundress. The 

raptures of her spiritual betrothal, strengthening her to 

give up everything for the sake of God, give rise to 

new exigencies in her soul. The assaults of the seraph, 

or the transverberation, that make of her a spiritual 

mother, take place also—at least, the first time—in 

this period. 

From the description Saint John of the Cross gives 

of this favor in the Living Flame, one can, it seems to 

me, draw precious indications as to the nature of the 

grace that marks a soul for a particular mission: 

 

It will come to pass that, when the soul is enkindled 

in the love of God, … it will be conscious of an assault 

upon it made by a seraph with an arrow or a dart 

completely enkindled in fire of love, which will pierce 

the soul, now enkindles like a coal, or, to speak more 

truly, like a flame, and will cauterize it in a sublime 

manner… 

The soul feels, as it were, a grain of mustard seed, 

most minute, highly enkindled and wondrous keen, 

which sends out from itself to its circumference a keen 

and enkindled fire of love; which fire, arising from the 

substance and virtue [t° 1068] of that keen point, 

wherein lies the substance and the virtue of the herb, 

is felt by the soul to be subtly diffused through all its 

spiritual and substantial veins, according to its 

potentiality and strength… 

 

And that whereof the soul now has fruition cannot 

be further described, save by saying that the soul is 

now conscious of the aptness of the comparison made 

in the Gospel between the Kingdom of Heaven and the 

grain of mustard seed; which grain, because of its 

great heat, although small, grows into a great tree. 

For the soul sees that it has become like a vast fire of 

love which arises from that enkindled point in the 

heart of the spirit. 

Few souls attain to a state as high as this, but some 

have done so, especially those whose virtue and 

spirituality was to be transmitted to the succession of 

their children. For God bestows spiritual wealth and 

strength upon the head of a house, together with the 

first-fruits of the Spirit, according to the greater or 

Quoi qu’il en soit, c’est en ces sixièmes Demeures 

que sainte Thérèse découvre sa mission de fondatrice. 

Les ravissements des fiançailles qui la séparent de 

tout22 créent chez elle des exigences nouvelles. Les 

assauts du chérubin ou transverbération qui en font 

une mère spirituelle, se produisent aussi pour la 

première fois du moins, en cette période23. 

 

De la description que saint Jean de la Croix fait de 

cette faveur dans la Vive Flamme, on peut, nous 

semble-t-il, tirer des indications précieuses sur la 

nature de la grâce qui spécialise une âme pour une 

mission particulière : 

Quand l’âme, écrit-il, est embrasée de l’amour de 

Dieu.., il arrive qu’elle se sent attaquée 

intérieurement par un séraphin. Cet esprit céleste, 

armé d’une flèche ou d’un dard tout embrasé du feu 

de l’amour, transperce l’âme qui est déjà toute en feu 

comme un charbon rougi, ou plutôt qui n’est plus 

qu’une flamme; il la brûle d’une manière sublime... 

L’âme sent là comme un grain tout petit, semblable à 

un grain de sénevé, mais extrêmement actif et 

embrasé qui projet te autour de lui les flammes les 

plus vives d’un feu tout embrasé d’amour. Ce feu 

provient de la substance et de la vertu de ce point 

brûlant où se trouvent la substance et la vertu de cette 

herbe dont nous avons parlé. L’âme sent qu’il se 

répand d’une manière subtile dans toutes ses veines 

spirituelles et substantielles, mais selon sa puissance 

et son énergie... 

Les délices dont l’âme est comblée en cet état sont 

quelque chose d’inexprimable. Tout ce qu’on en peut 

dire, c’est qu’elle comprend combien l’Évangile a 

raison quand il compare le royaume des cieux à un 

grain de sénevé qui, tout petit qu’il est, renferme tant 

de vigueur qu’il devient un grand arbre. 

 

 

 

Il y a peu d’âmes qui arrivent à un degré si éminent. 

Il y en a cependant quelques-unes qui y sont 

parvenues ce sont surtout celles de ces personnages 

dont la vertu et l’esprit devaient se transmettre dans 

la succession de leurs disciples. Dieu, en donnant à 

ces chefs de familles les prémices de son esprit, leur 

a conféré des trésors et des grandeurs en rapport 

 
22 Vie, chapitre XXIV, p. 250. voir supra, chapitre VII "Fiançailles spirituelles", p. 966. Nous avons situé cette grâce vers 1558-1560, 
23 Sainte Thérèse décrit la transverbération en parlant des ravissements dans le livre de sa Vie (ch. XXIX, pp. 308-309 qu’elle écrivait vers 1565, donc 

avant d’être parvenue au message spirituel. 
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lesser number of the descendants who are to inherit 

his doctrine and spirituality. 

 

This is clearly an extraordinary favor which Saint 

John of the Cross describes in these pages. Several 

times we have laid stress on the fact that the 

symbolism of these extraordinary favors and the form 

of the experience that accompanies them ordinarily 

reveal and admirably illustrate the supernatural grace 

that they bring, and that characterizes the period in 

which the favor appears. And so it does not seem rash 

to seek in this description the character of the grace of 

fecundity which, in this period, marks out a soul for a 

particular mission; and to conclude that this grace, 

given through the instrumentality of a seraph to a soul 

already enkindled with love, consists in a special 

inflowing of love bearing supernatural riches together 

with the power to communicate them to others. 

 

The granting of a particular grace of fecundity is 

not bound up with this extraordinary manner of 

conferring it as described by Saint John of the Cross, 

nor with any other. It may even not be accompanied 

by any clear awareness of it. Thus on following the 

spiritual ascent of Saint Therese of the Child Jesus, 

we find that the Saint discovers progressively, and at 

a time difficult to determine before her oblation to 

merciful Love, the way of spiritual childhood and her 

mission to teach it to souls. 

These graces of fecundity and of the apostolate 

must be distinguished, it seems to me, from 

charismatic missions previously entrusted to the soul. 

The latter confer certain powers and a grace of 

fidelity; in their case, [t° 1069] the divine hold on the 

soul is, in itself, exterior to sanctifying grace, so that 

the soul might even exercise its powers without 

possessing grace. 

The missions conferred in the sixth Mansions 

spring from sanctifying grace itself. They arise from 

a discovery of the special virtualities of the charity 

that is given. 

Under the light of the sixth Mansions, the soul sees 

in the riches and quality of its grace its place in the 

divine plan and the particular cooperation the Holy 

Spirit expects of it. 

But the soul's mission does not date from that time. 

It may have been made known to the soul before, as 

to Saint John of the Cross, to whom it was foretold 

avec la succession plus ou moins grande d’enfants 

qui devaient embrasser leur règle et leur esprit24. 

 

C’est évidemment une faveur extraordinaire que saint 

Jean de la Croix décrit en ces pages. Plusieurs fois 

nous avons souligné que le symbolisme de ces 

faveurs extra ordinaires et la forme d’expérience qui 

les accompagne, découvrent ordinairement et 

illustrent admirablement la grâce surnaturelle qu’elles 

apportent et qui caractérise la période où ces faveurs 

se situent. Aussi il ne semble pas téméraire de 

chercher en cette description les caractères de la grâce 

de fécondité qui, en cette période, spécialise une âme 

pour une mission particulière et de conclure que cette 

grâce donnée à une âme déjà embrasée d’amour, par 

la causalité instrumentale de l’ange, consiste en une 

infusion particulière d’amour qui porte en elle des 

richesses surnaturelles et la puissance pour les 

communiquer à d’autres. 

La concession d’une grâce particulière de fécondité 

n’est pas liée à ce mode extraordinaire décrit par saint 

Jean de la Croix ou à un autre. Elle peut ne pas être 

accompagnée d’une nette prise de conscience. C’est 

ainsi qu’en suivant les ascensions spirituelles de 

sainte Thérèse de l’Enfant Jésus, on se rend compte 

que la Sainte découvre progressivement et en un 

moment qu’il est difficile de déterminer avant son 

offrande à l’Amour miséricordieux, la voie d’enfance 

spirituelle et sa mission de l’enseigner aux âmes. 

Ces grâces de fécondité et d’apostolat données en ces 

régions doivent, nous semble-t-il, être distinguées des 

missions charismatiques confiées précédemment. Ces 

dernières confèrent des pouvoirs et une grâce de 

fidélité l’emprise divine y reste en soi extérieure à la 

grâce sanctifiante si bien que l’âme peut exercer ses 

pouvoirs sans la posséder. 

 

Les missions conférées aux sixièmes Demeures 

jaillissent de la grâce sanctifiante elle-même. Elles 

sont une découverte des virtualités spéciales de la 

charité qui est donnée. 

Sous la lumière des sixièmes Demeures, l’âme voit 

dans la richesse et la qualité de sa grâce, sa place dans 

le plan divin et la coopération particulière que l’Esprit 

Saint attend d’elle. 

Cette mission donnée à l’âme ne date pas de cette 

heure. Elle a pu être montrée à l’avance comme à 

saint Jean de la Croix à qui avait été annoncé qu’il 

 
24 Vive flamme d'amour, str. II, pp. 950-931. 
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that he would reform the Order that he entered. Or it 

may actually have been conferred by an extraordinary 

charism or by a special vocation to the apostolate. But 

in the sixth Mansions, the soul receives grace 

adequate to fulfil it perfectly; and finds in this grace 

the light that confirms the mission and makes it 

explicit. 

We have distinguished in Christ Jesus mediation in 

the physical order, realized by the hypostatic union, 

and mediation in the moral order, which is the priestly 

mission He received from the Father; the latter 

finding in the first its efficacy. We observe in the soul 

an inverse order. The mission and powers are given 

in advance; the fullness of grace to exercise it 

perfectly is received only on the summits of the 

spiritual life. 

Thereafter the apostle will be a perfect apostle, 

enjoying the full effectiveness of his powers and the 

special gifts of charity corresponding to them. The 

priest now exercises the functions of his priesthood 

not only with the priestly character of his ordination 

and the grace that is proper to it, but with an 

identification with Christ that is even now realized. 

Thus he is truly another Christ before God and in the 

eyes of the faithful. 

The light of this discovery becomes more and more 

clear, and the riches of its grace develop as love 

continues its work of transformation. The apostle 

Saint Paul makes explicit in his teaching and 

progressively realizes the mission revealed to him on 

the road to Damascus. Saint Teresa, after founding 

her first convent of the Reform, discovers the Church; 

she extends her Reform to meet the measure of her 

mission and the needs of the Church. 

Such deepenings and precisions of one's mission 

issue from the interior impacts of grace and from 

events that bring it into sharper focus, confirming 

one's intuitions concerning it. The soul finds itself at 

the converging point of marvelous providential 

preparations. Their meeting in events that appear to 

the senses gives light on the harmony of the divine 

plan. Indeed it [t° 1070] is true that loving Wisdom 

directs all things, from far and near, to the end she has 

assigned them, by ways that are ways of might and 

sweetness. 

Better to appreciate the simplicity and depth of the 

light coming from inner experience and confirmed by 

providential events, one would do well to reread the 

Epistles of Saint Paul: "For those who love God all 

things work together unto good," he writes to the 

réformerait l’Ordre dans lequel il entrerait, ou même 

conférée réellement par un charisme extraordinaire 

ou une vocation particulière d’apostolat. En ces 

sixièmes Demeures, l’âme reçoit la grâce adéquate 

pour la réaliser parfaitement et dans cette grâce trouve 

la lumière qui la confirme et la précise. 

 

Nous avons distingué dans le Christ Jésus la 

médiation d’ordre physique que réalise l’union 

hypostatique et la médiation d’ordre moral qui est la 

mission sacerdotale qu’il a reçue du Père, celle-ci 

trouvant dans la première son efficacité. Nous 

observons dans l’âme l’ordre inverse. La mission est 

donnée à l’avance avec les pouvoirs; la plénitude de 

grâce pour l’exercer parfaitement n’est reçue que sur 

les sommets de la vie spirituelle. 

Désormais l’apôtre sera apôtre parfait avec 

l’efficacité de ses pouvoirs et les dons spéciaux de la 

charité qui leur correspondent. Le prêtre n’exerce 

plus seulement les fonctions de son sacerdoce avec le 

caractère sacerdotal de son ordination et la grâce 

afférente, mais avec une identification au Christ déjà 

réalisée qui lui permet vraiment de le reproduire 

devant Dieu et aux yeux des fidèles. 

 

La lumière de cette découverte va se précisant et les 

richesses de cette grâce d’apostolat se développent à 

mesure que l’amour opère son oeuvre de 

transformation. L’apôtre saint Paul explicite dans son 

enseignement et réalise progressivement la mission 

découverte sur le chemin de Damas. Sainte Thérèse, 

après avoir fondé son premier monastère réformé, 

découvre l’Eglise et étend sa réforme pour la mettre à 

la mesure de sa mission et des besoins de l’Eglise. 

Ces approfondissements et ces explications de la 

mission jaillissent des chocs intérieurs de la grâce et 

des événements qui viennent en préciser et en 

confirmer les intuitions. L’âme se découvre au point 

de convergence d’admirables préparations 

providentielles Leur rencontre en des laits qui 

paraissent, éclaire l’harmonie du plan divin. Il est bien 

vrai que la Sagesse d’amour conduit toutes choses à 

la fin qu’elle leur a assignée, de loin comme de près, 

par des voies qui sont toutes de force et de suavité. 

 

Pour apprécier la simplicité et la profondeur de cette 

lumière qui jaillit de l’expérience intérieure 

confirmée par les événements providentiels, il faut 

relire les épîtres de l’apôtre saint Paul "Dieu fait tout 

concourir au bien de ceux qu’il aime", écrit-il aux 
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Romans. In his epistles to the Galatians, to the 

Ephesians, to the Colossians, he never tires of 

repeating this great mystery of God that divine Mercy 

had made known to him through experience, that he 

might become its herald. 

The supernatural charm of the Autobiography, so 

winning in its simplicity, comes from the particulars 

Saint Therese of the Child Jesus gives on that love of 

God of which she says, "Thy love has gone before me, 

even from the days of my childhood. It has grown 

with my growth, and now it is an abyss whose depths 

I cannot fathom." 

"At last I have found my vocation. My vocation is 

love!" cries out Saint Therese of the Child Jesus. This 

discovery is a source of joy, of a peaceful and 

inexhaustible enthusiasm, because it springs from the 

depths of the truth of God's designs. All her reserves 

of humility fall away as she daringly proclaims these 

designs of God. At the end of her life, Saint Therese 

of the Child Jesus affirms her mission with a clarity 

and assurance that might disconcert us in a soul so 

humbly little and poor. Before her, Saint Paul too had 

affirmed with unmistakable force his role as apostle 

and the extent of his special mission. 

 

These affirmations draw their strength from inner 

certitudes readily accepted by the soul. Certitude of 

its mission, certitude of the love that is invading it, 

both go together, for they engender each other. The 

apostle cries out: 

Who shall separate us from the love of Christ? Shall 

tribulation, or distress, or persecution, or hunger, or 

nakedness, or danger, or the sword? Even as it is 

written, "For thy sake we are put to death all the day 

long. We are regarded as sheep for the slaughter." 

But in all these things we overcome because of him 

who has loved us. 

 

Saint Teresa finds in the intellectual vision of the 

Holy Trinity the same security and help. She writes: 

 

[t° 1071] While the soul is enjoying the delight 

which has been described, it seems to be wholly 

engulfed and protected by a shadow, and, as it were, 

Romains25. Dans ses épîtres aux Galates, aux 

Ephésiens, aux Colossiens, il ne se lasse pas de redire 

ce grand mystère de Dieu que la miséricorde divine 

lui a révélé expérimentalement pour qu’il en devienne 

le héraut. 

Le charme surnaturel si prenant de son 

autobiographie vient de la lumière que sainte Thérèse 

de l’Enfant Jésus détaille sur cet amour dont Dieu l’a 

prévenue dès son enfance "il a grandi avec moi et 

maintenant c’est un abîme dont je ne puis sonder la 

profondeur26." 

 

"Ma vocation enfin je l’ai trouvée; s'écrie-t-elle, ma 

vocation c’est l’Amour27". Cette découverte est 

source de joie, d’un enthousiasme paisible et 

intarissable parce que jaillissant des profondeurs de la 

vérité des desseins de Dieu. Toutes les réserves de 

l’humilité tombent pour proclamer audacieusement 

ces desseins de Dieu. Sainte Thérèse de l’Enfant Jésus 

à la fin de sa vie, affirme sa mission avec une clarté 

et une assurance qui pourraient nous déconcerter en 

une âme si petitement humble et pauvre. Avant elle, 

saint Paul avait affirmé lui aussi avec une fermeté 

puissante sa qualité d’apôtre et l’étendue de sa 

mission spéciale. 

La force de ces affirmations procède de certitudes 

intérieures dont l’âme fait volontiers état. Certitudes 

de la mission, certitudes de l’amour qui l’envahit, les 

deux vont de pair car elles s'engendrent 

mutuellement. 

Qui me séparera de l’amour du Christ? s'écrie 

l’Apôtre, tribulation, angoisse, persécution, faim, 

nudité, péril, glaive? Comme il est écrit à cause de lui 

nous sommes mis à mort à longueur de journée. On 

nous a traités comme des brebis pour l’abattoir28. 

Mais en tout cela nous sommes plus que vainqueurs, 

grâce à celui qui nous a aimés29." 

 

Sainte Thérèse trouve dans la vision intellectuelle de 

la Trinité sainte le même appui et le même secours: 

 

 "Ombre dont l’âme se sent enveloppée et protégée 

qui est comme une nuée de la divinité.., d’où 

découlent pour elle des influences et une rosée si 

 
25 Rom., VIII, 28. 
26 Manuscrit autobiographique, Saint Thérèse de Lisieux, C. fol. 35 r°. 
27 Ibid., B. loi. 3 v’: 
28 Ps. XLIIJ, 22. 
29 Rom., VIII, 35-37. 
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a cloud of the Godhead, whence come to it certain 

influences and a dew so delectable as to free it 

immediately, and with good reason, from the 

weariness caused it by the things of the world. 

 

Saint Therese of the Child Jesus feels herself 

constantly penetrated and purified by divine Mercy; 

thus even in the dark "subterranean" hole of 

temptations against faith, she maintains her peace and 

the certitude of her mission. 

 

c. In this apostolate action and contemplation are 

united 

 

The particular missions that the Holy Spirit imposes 

on souls are as diverse as are the functions of the 

priesthood of Christ and the needs of the Church. 

Mission for silent prayer or hidden self-immolation, 

mission for teaching, or for an active life in the 

exercise of the spiritual or corporal works of mercy, 

all are divine missions through which the Spirit builds 

up the Church in every epoch of its growth. 

 

The docile soul lets itself be led by the good pleasure 

of the Holy Spirit; and if it had to make known its 

desires, this would be, says Saint Teresa, to undertake 

works and undergo trials for the reign of God: 

 

To a soul that is surrounded by crosses—that is, by 

trials and persecutions—it is a great help not to be 

habitually enjoying the delight of contemplation… I 

particularly notice in certain persons (there are not 

many of them, on account of our sins) that the farther 

they advance in this prayer and the more favours they 

receive from Our Lord, the more attentive they are to 

the needs of their neighbors, especially to those of the 

soul; as I said at the beginning, they would give their 

lives again and again to save one person from mortal 

sin. 

 

Moreover, on these summits, Martha and Mary 

resemble each other and unite to fulfil the same office. 

Believe me, writes Saint Teresa, Martha and Mary 

must work together when they offer the Lord lodging, 

and must have Him ever with them, and they must not 

entertain Him badly and give Him nothing to eat… 

His food consists in our bringing Him souls, in every 

délicieuse qu’elle lui enlève très justement la fatigue 

que lui avaient causée les choses du monde30." 

 

 

 

Sainte Thérèse de l’Enfant Jésus se sent constamment 

pénétrée et purifiée par la miséricorde et cela lui 

permet de garder dans le trou noir des tentations 

contre la foi, toute sa paix et la certitude de sa 

mission. 

 

3. En cet apostolat action et contemplation 

s'unissent 

 

Les missions particulières que l’Esprit Saint impose 

aux âmes sont aussi diverses que les fonctions du 

sacerdoce du Christ et que les besoins de l’Eglise. 

Mission de prière silencieuse et d’immolation 

obscure, mission d’enseigne ment ou d’activité pour 

exercer les oeuvres spirituelles ou corporelles de 

miséricorde, toutes missions divines par lesquelles 

l’Esprit édifie l’Eglise en chaque époque de sa 

croissance, 

La disponibilité de l’âme se laisse conduire par le bon 

vouloir de l’Esprit Saint et si elle avait à manifester 

des désirs, ce serait, assure sainte Thérèse, pour 

entreprendre des travaux et soutenir des luttes pour le 

règne de Dieu: 

C’est pour l’âme un profond soulagement d’être 

environnée de croix, de travaux et de persécutions 

afin de n’être pas toujours dans les délices de la 

contemplation... Pour moi, voici ce que je découvre 

en certaines personnes qui malheureusement à cause 

de nos péchés, ne sont pas nombreuses. Plus elles 

sont avancées dans cette oraison et favorisées des 

joies de Notre Seigneur, plus elles se dévouent aux 

nécessités du prochain, et surtout à celles des âmes. 

Aussi pour en tirer une seule du péché mortel, elles 

donne raient, ce semble, mille vies, comme je l’ai dit 

au commencement31. 

Sur ces sommets d’ailleurs, Marthe et Marie se 

ressemblent et s'unissent pour remplir le même office. 

"Croyez-moi, écrit sainte Thérèse, Marthe et Marie 

doivent aller ensemble pour donner l’hospitalité à 

Notre Seigneur, l’avoir toujours en leur compagnie et 

ne pas lui réserver un mauvais accueil en ne lui 

donnant pas à manger... Sa nourriture est que nous 

 
30 Pensées sur l’amour de Dieu, chapitre I, pp. 1435-1436. 
31 Pensées sur l’amour de Dieu, ch. VII, p. 1452. 
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possible way, so that they may be saved and may 

praise Him for ever. 

 

 

Action and contemplation are united and merged. 

In order to remain with God, the soul must obey the 

impulse of the Holy Spirit, who leads it here or there 

to accomplish His work. And everywhere the Spirit 

leads it in this manner, it finds God; for it [t° 1072] 

bears God within and enjoys Him in the sweet light of 

its inner experience. It is never more active nor more 

powerful than when God keeps it in solitude and 

contemplation; it is never more united to God nor 

more contemplative than when engaged in works to 

do God's will, under the impulse of the Holy Spirit. 

Let us hear Saint Teresa on this: 

 

It is here, my daughters, that love is to be found—

not hidden away in corners but in the midst of 

occasions of sin; and believe me, although we may 

more often fail and commit small lapses, our gain will 

be incomparably the greater. Remember I am 

assuming all the time that we are acting in this way 

out of obedience or charity: if one of these motives is 

not involved, I do not hesitate to say that solitude is 

best. 

 

 

And she adds: It would be a bad business if we could 

practise prayer only by getting alone in corners. 

 

 

The Saint has some fear lest these statements seem 

contrary to what she has said on the necessity of 

recollection and solitude for contemplatives, and 

scandalize certain souls: 

 

 

Who will ever instil this truth into people to whom 

Our Lord is only beginning to grant favours? Perhaps 

they think that these others make little progress in 

their lives and that the important thing is that they 

should stay in their own little corner and enjoy 

themselves. I think it is by the Lord's providence that 

such people do not realize how high these other souls 

have risen; for, if they did, the fervour which 

prenions tous les moyens possibles pour lui amener 

des âmes, afin qu’elles se sauvent et chantent à jamais 

ses louanges32." 
 

Action et contemplation s'unissent et se fondent. Pour 

rester avec Dieu l’âme doit obéir à la motion de 

l’Esprit Saint qui la mène ici ou là pour réaliser son 

oeuvre. Par tout où elle est ainsi conduite, elle trouve 

Dieu qu’elle porte en elle et elle en jouit dans la douce 

clarté de son expérience intime. Elle n’est jamais plus 

active et plus puissante que lorsque Dieu la maintient 

dans la solitude de la contemplation; elle n’est jamais 

plus unie à Dieu et plus contemplative que lorsqu’elle 

est engagée dans les travaux pour faire la volonté de 

Dieu et sous l’emprise de l’Esprit Saint: 

 

 

"C’est ici, mes filles, que doit se montrer votre amour 

pour Dieu. Vous le prouverez mieux au milieu des 

occasions que dans les recoins de la solitude. Croyez-

moi, viendriez-vous à commettre plus de fautes et 

même à faire quelques petites chutes, vous gagneriez 

d’un autre côté incomparablement plus. Quand je 

m’ex prime ainsi, je suppose toujours que si nous 

nous livrons aux oeuvres extérieures, c’est par 

obéissance ou par charité; sans cela, j’estime que la 

solitude est préférable.33" 

 

Elle ajoute: "Ce serait bien malheureux si nous ne 

pouvions faire oraison que dans les recoins de la 

solitude.34" 

 

Mais la Sainte craint que de telles affirmations ne 

paraissent contraires à ce qu’elle a dit sur la nécessité 

du recueillement et de la solitude pour les 

contemplatifs et qu’elles ne scandalisent certaines 

âmes: 

 

"Mais qui fera croire cette vérité à ceux que Notre 

Seigneur commence à favoriser de ces grâces? Il leur 

semblera peut-être que de telles âmes ont une vie mal 

employée, et qu’il est plus avantageux de rester dans 

son coin à jouir de faveurs si élevées. Je crois que 

c’est par un effet de la miséricorde de Dieu que ceux-

là ne comprennent pas le degré de perfection où sont 

parvenues de telles âmes; car avec la ferveur qui les 

 
32 V Demeure, chapitre IV, pp. 1056-1057. 
33 Fondat., chapitre V, p. 1106. 
34 Ibid., p. 1107. 
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beginners always have would make them want to go 

rushing after them, and that would not be good for 

them, for they are not yet weaned and for some time 

yet need to be fed with the milk of which I first spoke. 

Let them remain near those Divine breasts; and, when 

they have sufficient strength, the Lord will take care 

to lead them on farther. If they advanced now, they 

would not do others as much good as they think, but 

would only harm themselves. 

 

In this advice we see the prudence of the holy 

mother as well as the suppleness of her teaching. Each 

stage has its grace and its demands. In transforming 

union, love has acquired a freedom by which it must 

profit, if it would obey the impulses of the Spirit of 

Love. Love and do what you will, said Saint 

Augustine. 

[t° 1073] Love, on the summits, may claim this 

liberty, for its pleasures are God's good pleasure; 

nothing could any longer harm it, for it has conquered 

all. 

 

d. Fruitful apostolate and delicate collaboration 

 

There is scarcely need to speak of the fecundity of 

this apostolate, so evident does it appear. Thanks to 

the docility of the soul, the Holy Spirit can lead it as 

He wills and where He wills. Whether it prays or 

works, the soul does what it does under the light and 

impulse of the Spirit. Its acts are become divine, 

according to Saint John of the Cross; and thus they 

bear in them the efficacy that the divine power 

assures. Moreover, this captivation by God has for its 

purpose to use the soul for the realization of the great 

work that is the Church. The soul's activity under the 

motion of the Spirit joins with God's design and takes 

on the sovereign strength that God puts into the 

realization of His eternal decrees. 

God's hold on the soul through the transforming 

union, and the Spirit's special captivation of it for the 

realization of its particular mission, create in this 

transformed soul, now become an apostle, a plenitude 

of God that cannot but appear in its movements and 

words, and show itself in their effects. Thus after 

reading the letter in which Saint Therese of the Child 

Jesus told her her aspirations, Sister Marie of the 

Sacred Heart, her sister, could answer in all truth: 

 

anime dans ces débuts, ils voudraient aussitôt arriver 

d’un bond à la même hauteur, et cela ne leur convient 

pas. Ils ne sont pas suffisamment formés; ils doivent 

se fortifier plus longtemps avec le lait dont j’ai parlé 

au commencement. Qu’ils se tiennent donc près des 

divines mamelles, et le Seigneur aura soin, dès qu’ils 

auront les forces suffisantes, de les élever plus haut. 

Sans cela, ils ne feraient pas aux autres le bien qu’ils 

s'imaginent, mais se nuiraient plutôt à eux-mêmes.35" 
 

En ces avis apparaît la prudence de la sainte Mère en 

même temps que la souplesse de son enseignement. 

Chaque étape a sa grâce et ses exigences. L’amour a 

acquis dans l’union transformante une liberté dont il 

a le devoir de profiter pour obéir aux motions de 

l’Esprit d’amour."... Aime et fais ce que tu voudras", 

disait saint Augustin. 

L’amour, sur ces sommets, a droit à cette liberté car 

ses vouloirs sont les vouloirs de Dieu et rien ne saurait 

plus lui nuire car il a désormais tout dominé. 

 

 

4. Apostolat fécond et collaboration délicate 

 

A peine est-il besoin d’affirmer la fécondité de cet 

apostolat telle ment elle paraît évidente. Grâce à la 

disponibilité parfaite de l’âme, l’Esprit Saint peut la 

conduire comme il veut et où il veut. Qu’elle prie ou 

qu’elle agisse, cette âme le fait sous la lumière et la 

motion de l’Esprit. Ses actes sont devenus divins au 

témoignage de saint Jean de la Croix et ainsi ils 

portent en eux l’efficacité que leur assure la puissance 

divine. D’ailleurs cette emprise de Dieu a pour but 

d’utiliser l’âme pour la réalisation de son grand 

oeuvre qu’est l’Eglise. L’activité de l’âme sous la 

motion de l’Esprit rejoint le dessein de Dieu et se 

revêt ainsi de la force souveraine que Dieu met dans 

la réalisation de ses décrets éternels. 

Emprise de Dieu par l’union transformante, emprise 

spéciale de l’Esprit pour la réalisation de sa mission 

parti culière, réalisent en cette âme transformée 

devenue apôtre, une plénitude de Dieu qui ne peut que 

transparaître en ses gestes et en ses paroles et 

s'affirmer dans les effets. C’est ainsi qu’après avoir lu 

la lettre dans laquelle sainte Thérèse de l’Enfant Jésus 

lui disait ses aspirations, Soeur Marie du Sacré Coeur, 

sa soeur, pouvait lui écrire en toute vérité: 

 

 
35 Pensées sur l’amour de Dieu, chapitre VI pp. 1452-1453. 
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May I tell you? I will: you are possessed by the 

good God: literally possessed, exactly as the wicked 

are by the devil. 

 

 

The saints are in truth actually possessed by God. 

"Behold, I am with you all days, even unto the 

consummation of the world," our Lord assures us. His 

mysterious presence is revealed by fruitfulness. "By 

their fruits you will know them." This is the sign He 

gives for recognizing His authentic ambassadors. And 

the fruit is a fruit that is to evince its quality by its 

perennity. "I have chosen you and have appointed you 

that you should go and bear fruit, and that your fruit 

should remain." 

This fruit that remains, the great works, the 

institutions, the strong organizations [t° 1074] 

wrought by holiness in every epoch, defy the 

centuries. This fruit is the Church itself, which the 

Holy Spirit is constantly building up with the activity 

of the saints He has transformed and conquered, 

through the love with which He has invaded them. We 

must note this fact: the power of a thaumaturgist who 

works a few prodigies is of small account compared 

with the fruitfulness attached to the daily activity of 

saints. Through this activity the Spirit, mysteriously 

but surely, affirms His power and brings to fulfillment 

His eternal plan. 

This omnipotence, this divine presence, does not 

crush the apostle it uses. Such an apostle is not a 

common instrument, still less a slave, nor even a 

simple workman. 

 

No longer do I call you servants, because the 

servant does not know what his master does. But I 

have called you friends, because all things that I have 

heard from my Father I have make known to you. 

 

So speaks Jesus to His apostles after the Last 

Supper. The apostle is the friend of the Master. 

Affectionate trust goes deeper than confidences 

concerning God's plan. It is a veritable friendship, 

with all its depths of affection and mutual respect. The 

soul is entirely docile in the hands of God, and God 

Voulez-vous que je vous dise? Eh bien, vous êtes 

possédée par le bon Dieu, mais possédée, ce qui 

s'appelle... absolument comme les méchants le sont 

par le vilain36." 

 

Les saints sont en effet vraiment possédés par Dieu. 

"Voici que je suis avec vous jusqu’à la consommation 

des siècles", a assuré Notre Seigneur37. Sa présence 

mystérieuse est dévoilée par la fécondité. "Vous les 

connaîtrez à leurs fruits38". C’est le signe qu’il donne 

pour reconnaître ses véritables envoyés. Et ce fruit est 

un fruit qui doit affirmer sa qualité par la pérennité. 

"Je vous ai établis pour que vous alliez et que vous 

portiez du fruit et un fruit qui demeure39". 

 

Ce fruit qui demeure, ce sont ces grandes oeuvres, ces 

institutions, ces puissantes organisations que la 

sainteté réalise à chaque époque et qui défient les 

siècles, c’est l’Eglise elle-même que l’Esprit Saint 

construit constamment avec l’activité des saints qu’il 

a transformés et conquis dans l’amour dont il les a 

envahis. Nous avons le devoir de le remarquer la 

puissance d’un thaumaturge qui réalise quelques 

prodiges est bien peu de chose comparée à cette 

fécondité qui s'attache à l’activité quotidienne des 

saints par laquelle l’Esprit, mystérieusement mais 

sûrement, affirme sa puissance et réalise son dessein. 

 

Cette toute-puissance, cette présence divine n’écrase 

pas l’apôtre qu’elle utilise. Cet apôtre n’est pas un 

vulgaire instrument, encore moins un esclave, ou 

même un simple ouvrier. 

 

Je ne vous appellerai plus serviteurs, car le serviteur 

ne sait pas ce que va faire son maître mais je vous ai 

appelés amis parce que tout ce que j’ai appris de mon 

Père, je vous l’ai fait connaître40 

 

dit Jésus à ses apôtres après la Cène. L’apôtre est 

l’ami du Maître. La confiance affectueuse va plus loin 

que ces confidences sur le dessein de Dieu. C’est une 

véritable amitié avec toute l’affection et aussi le 

respect mutuel qu’elle comporte. L’âme est toute 

disponible entre les mains de Dieu, et Dieu lui-même 

 
36 Lettres de Ste-Thérèse de l‘E. J., p. 339. 
37 Motth., XXVIII, 20. 
38 Ibid., VII, 16. 
39 Jean, XV, 16. 
40 Jean, XV, 15. 
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Himself yields to the good pleasure of the soul. Let us 

hear Saint Teresa's personal confidences on this point: 

 

He begins to make such a friend of the soul that not 

only does He restore its will to it but He gives it His 

own also. For, now that He is making a friend of it, 

He is glad to allow it to rule with Him, as we say, turn 

and turn about. 

 

Saint Therese of the Child Jesus is so strongly 

aware of her power over the will of God that, through 

delicacy, so as not to annoy Him, she does not directly 

present her requests but offers them through the 

Blessed Virgin, leaving her to decide if they are 

according to God's will before presenting them. 

 

Delightful assaults, marvelous playings of a love 

that has no more ardent desire than to fuse its will with 

that of the beloved. This is true of the love God bears 

for us, and it must be true of ours for Him. 

 

And so the Spirit of Jesus, who came not to be 

served but to serve us, after conquering [t° 1075] His 

apostles by love, gladly disappears behind their 

personality and their action. Love humbles itself, 

even when it is omnipotent love, to exalt those it 

loves. 

The apostle, like Christ Jesus, is glorified by the 

Spirit of Love who possesses him. His personality is 

exalted and enlarged by the presence and domination 

of the Holy Spirit. His senses are purified, his 

intelligence is refined, his will is strengthened, a 

whole human balance is established, a certain gift of 

integrity is recovered under the mysterious inflowing 

of the divine Presence. Fishermen of Galilee become 

apostles who go up and down the world and transform 

the Roman Empire. The natural gifts of Saul, the 

young and brilliant Pharisee, are elevated to the 

height of the genius of Paul, the universal apostle. 

One may well question if it is in the power of man to 

attain to the superman, that haunting goal of his pride; 

but it is certain that in each epoch the Holy Spirit 

makes giants of the saints on whom He lays hold. We 

have only to Look to see them: Saint Benedict, Saint 

Francis of Assisi, Saint Dominic, Saint Teresa, Saint 

John of the Cross, Saint Vincent de Paul, and so many 

others, perfect types in a century and a civilization—

se soumet aux volontés de l’âme. Ecoutons sainte 

Thérèse nous faire ses confidences personnelles sur 

ce point. 

Dieu commence à montrer à l’âme tant d’amitié que 

non seulement il lui rend sa volonté, mais il lui donne 

en même temps la sienne propre. Dès lors qu’il la 

traite ainsi, il prend plaisir à voir ces deux volontés 

commander pour ainsi dire à tour de rôle41." 

 

Sainte Thérèse de l’Enfant Jésus a un tel sentiment de 

sa puissance sur la volonté de Dieu que par 

délicatesse, pour ne pas le gêner, elle évitera de lui 

présenter directement ses demandes et les fait passer 

par la Sainte Vierge afin qu’avant de les présenter, 

celle-ci puisse regarder si elles sont bien dans la 

volonté de Dieu. 

Assauts de délicatesse, jeux admirables de l’amour 

qui n’a pas de désir plus ardent que de fondre sa 

volonté dans celle de celui qu’il aime. Ceci est vrai de 

l’amour que Dieu nous porte comme de celui que 

nous devons lui donner. 

Aussi l’Esprit de Jésus qui est venu non pour être 

servi mais pour nous servir42, après avoir conquis par 

l’amour ses apôtres, disparaît volontiers derrière leur 

personnalité et leur action. L’amour se fait humble 

même lorsqu’il est tout-puissant, pour exalter ceux 

qu’il aime. 

L’apôtre comme le Christ Jésus, est glorifié par 

l’Esprit d’amour qui le possède. Sa personnalité 

humaine est exaltée et grandie par cette présence et 

cette emprise de l’Esprit. Ses sens sont purifiés, son 

intelligence est affinée, sa volonté est affermie, tout 

un équilibre humain s'établit, un certain don 

d’intégrité est retrouvé sous l’influence mystérieuse 

de la présence divine. Les pêcheurs de Galilée 

deviennent des apôtres qui parcourent le monde et 

transforment l’empire romain. Les dons naturels de 

Saul, le jeune et brillant pharisien, sont élevés jusqu’à 

la hauteur du génie de Paul, l’apôtre universel. On 

peut douter qu’il soit au pouvoir de l’homme de 

réaliser le surhomme, cette hantise de son orgueil, 

mais il est certain que l’emprise de l’Esprit Saint le 

produit à chaque époque dans les saints qu’elle a 

saisis. Il suffit de regarder pour s'en rendre compte, 

saint Benoît, saint François d’Assise, saint Domi 

nique, sainte Thérèse, saint Jean de la Croix, saint 

Vincent de Paul et tant d’autres types achevés d’un 

 
41 Chemin de la Perfection, chapitre XXXIV, p. 752. 
42 Matth., XX, 28. 
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the highest qualities of which they embody, and the 

most beautiful ideal. 

 

It is especially in their common work that the Holy 

Spirit glorifies the instruments He has chosen. The 

Holy Spirit makes Himself lowly with saints in order 

to glorify them. Inspirer of the work by His light, 

efficacious agent by His omnipotence, yet He hides 

Himself under the human traits of the apostle. Anyone 

wanting to analyze the character of the works could, 

in fact, find the raison d'être of each one of them in 

the personality of the saint. The manifold works and 

institutions in which the Spirit has put His leaven of 

immortality and in which the Church takes just pride, 

show forth admirably the gifts, the desires, the diverse 

genius of their founder. The Holy Spirit appears in 

this world under a thousand human faces that reflect 

the power and grace of His hidden presence. The 

Spirit never repeats Himself in the exterior forms He 

chooses. Is this not the reason why Saint John of the 

Cross asks us never to take a saint for our model? This 

would be to expose oneself to failure in suppleness, 

in fidelity to the movement of the Spirit, who 

manifests His power and perfection as Spirit in the 

variety of His works and the perfection of His 

incarnation in each one of His instruments. 

The delicate charms of this loving collaboration of 

God and the soul, these playings of the love that 

unites them, in turn brilliant and hidden, all these 

splendors of lowliness [t° 1076] and of power are 

only beauties of here below, a reflection that reaches 

us from the beauty of the work the Holy Spirit is 

building. This work is the Spouse who comes up from 

the desert, flowing with delights, leaning upon her 

Beloved; this is the masterpiece of Divine Mercy, the 

whole Christ in whom God has brought together and 

orientated all things. For the beauty of the Church of 

God, Jesus gave His blood; and the Spirit continues 

to immolate His victims after filling them with the 

marvelous gifts of His grace. We are all dedicated to 

the consummation of this work. Our gaze must rest on 

it lovingly and there remain fixed. 

The saint is such only because he has entered by 

transforming union into the whole Christ. Identified 

with Christ Jesus, he continues Christ's priestly prayer 

for union. With the Spirit of Love, he groans within 

himself, "waiting for the adoption as sons"; and under 

siècle, d’une civilisation dont ils incarnent 

heureusement les plus hautes qualités et le plus bel 

idéal. 

C’est surtout dans leur oeuvre commune que l’Esprit 

Saint glorifie les instruments qu’il a saisis. L’Esprit 

Saint se fait humble avec les saints pour les glorifier. 

Inspirateur de l’oeuvre par sa lumière, agent efficace 

par sa toute-puissance, il se dissimule sous les traits 

humains de l’apôtre. Qui voudrait analyser les 

caractères de cette oeuvre pourrait trouver de fait la 

raison d’être de chacun d’eux dans la personnalité du 

saint. Ces oeuvres et institutions multiples dans 

lesquelles l’Esprit a mis son levain d’immortalité et 

dont se glorifie l’Eglise, étalent admirablement les 

dons, les tendances, le génie divers de leur fondateur. 

L’Esprit paraît en ce monde sous mille visages 

humains sur lesquels sa présence cachée imprime le 

reflet de sa puissance et de sa grâce. Cet Esprit ne se 

répète jamais dans les formes extérieures qu’il 

choisit. N’est-ce pas pour cela que saint Jean de la 

Croix demande qu’on ne prenne jamais un saint pour 

modèle. Ce serait s'exposer à manquer de souplesse, 

être infidèle à la motion de l’Esprit qui manifeste sa 

puissance et sa qualité d’Esprit dans la variété de ses 

oeuvres et dans la perfection de son incarnation en 

chacun de ses instruments. 

Les charmes délicats de cette collaboration 

affectueuse de Dieu et de l’âme, ces jeux tour à tour 

brillants et cachés de l’amour qui les unit, toutes ces 

splendeurs d’humilité et de puissance ne sont que 

beautés d’ici-bas reflet qui nous parvient de la beauté 

de l’oeuvre que l’Esprit Saint édifie. Cette oeuvre, 

c’est l’Épouse qui monte du désert appuyée sur son 

Bien-Aimé43, c’est le chef-d’oeuvre de la Miséricorde 

divine, le Christ total en qui il a réuni et vers lequel il 

a orienté toutes choses. Pour la beauté de cette Eglise 

de Dieu, Jésus a donné son sang, et l’Esprit continue 

à immoler ses victimes après les avoir chargées des 

dons merveilleux de sa grâce44". C’est à la 

consommation de cette oeuvre que nous sommes tous 

voués. C’est sur elle que nos regards doivent rester 

amoureusement et obstinément fixés. 

Le saint n’est tel que parce qu’il est entré par l’union 

transformante dans le Christ total. Identifié au Christ 

Jésus, il continue sa prière sacerdotale d’union; avec 

l’Esprit d’amour il gémit "dans l’attente de 

 
43 Cantique Spirituel, VIII, 5. 
44 La Sagesse a bâti sa demeure, a taillé sept colonnes et a immolé ses victimes 2, Proverbes, IX, 1-2. 
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Love's captivation, works to consummate in unity all 

those whom God has "predestined to become 

conformed to the image of his Son." 

 

Saint Therese of the Child Jesus, that victim of the 

Spirit of Love, who espoused His movements with so 

marvelous a suppleness and expressed His desires 

with so much delicacy, said a few weeks before her 

death: 

 

No, I shall not be able to take any rest until the end 

of the world, as long as there are souls to be saved. 

But when the angel shall declare, "Time shall be no 

longer," then shall I take my rest, because the number 

of the elect will be complete, and all souls shall have 

entered into their joy and their rest. My heart thrills 

at that thought. 

 

Like Christ Jesus, the saint will enjoy the whole 

flowering of the riches of his grace and will be 

perfectly glorified only when Christ shall have 

reached His stature of the perfect Man. In the whole 

Christ, which is the Church, he too finds his end, his 

perfection, and his glory. 

 

While awaiting the day when Jesus will appear on 

the clouds in all His splendor, the saint is formed here 

below in that light of dawn which reveals to him his 

place in the Church and gives him assurance of his 

triumph. 

[t° 1077] "I am a daughter of the Church," Saint 

Teresa repeated on her death bed in the overflowing 

joy of ecstasy. And completing the thought of the 

Reformer of Carmel, Saint Therese of the Child Jesus 

wrote: 

 
"I am a child of Holy Church… My own glory shall be the 

radiance that streams from the queenly brow of my Mother." 

l’adoption45" et travaille sous son emprise à 

consommer dans l’unité tous ceux " qui sont 

prédestinés à reproduire par ressemblance l’image du 

Fils46." 

Sainte Thérèse de l’Enfant Jésus, cette victime de 

l’Esprit d’amour, qui en a épousé les mouvements 

avec une si admirable souplesse et en a exprimé les 

aspirations avec tant de délicatesse, disait quelques 

semaines avant sa mort: 

 

Non, je ne pourrai prendre aucun repos jusqu’à la fin 

du monde et tant qu’il y aura des âmes à sauver, mais 

lorsque l’Ange aura dit le temps n’est plus alors je me 

reposerai, je pourrai jouir, parce que le nombre des 

élus sera complet et que tous seront entrés dans la 

joie et dans le repos. Mon coeur tressaille à cette 

pensée47. 

 

Comme le Christ Jésus, le saint ne jouira en effet de 

tout l’épanouissement des richesses de sa grâce et ne 

sera parfaitement glorifié que lorsque le Christ sera 

parvenu à sa taille d’homme parfait. Dans le Christ 

total, qui est l’Eglise, lui aussi trouve sa fin, sa 

perfection et sa gloire. 

 

En attendant le jour où Jésus apparaîtra sur les nuées 

en sa plénitude glorieuse, le saint s'épanouit ici-bas 

dans la clarté d’aurore qui lui découvre son 

appartenance à l’Eglise et lui donne l’assurance de 

son triomphe. 

Je suis fille de l’Église, répétait sainte Thérèse sur son 

lit de mort dans la joie débordante de l’extase. 

Complétant la pensée de la Réformatrice du Carmel, 

sainte Thérèse de l’Enfant Jésus écrivait: 

 

Je suis l’Enfant de l’Église... 

Et elle ne voulait d’autre gloire que le reflet de celle 

qui jaillira du front de sa Mère48." 

 

 

 
45 Rom., VIII, 23. 
46 Ibid., 29. 
47 Novissima Verba, 17 juillet, p. 82. 
48 Manuscrit autobiographique, 14. folio 4 r°. 


